
Архангельск (8182)63-90-72 
Астана (7172)727-132 
Астрахань (8512)99-46-04 
Барнаул (3852)73-04-60 
Белгород (4722)40-23-64 
Брянск (4832)59-03-52 
Владивосток (423)249-28-31 
Волгоград (844)278-03-48 
Вологда (8172)26-41-59 
Воронеж (473)204-51-73 
Екатеринбург (343)384-55-89 
Иваново (4932)77-34-06

Ижевск (3412)26-03-58 
Иркутск (395)279-98-46 
Казань (843)206-01-48 
Кал инин град (4012)72-03-81 
Калуга (4842)92-23-67 
Кемерово (3842)65-04-62 
Киров (8332)68-02-04 
Краснодар (861 )203-40-90 
Красноярск (391)204-63-61 
Курск (4712)77-13-04 
Л ипецк (4742)52-20-81 
Киргизия (996)312-96-26-47

Магнитогорск (3519)55-03-13 
Москва (495)268-04-70 
Мурманск (8152)59-64-93 
Набережные Челны (8552)20-53-41 
Нижний Новгород (831)429-08-12 
Новокузнецк (3843)20-46-81 
Новосибирск (383)227-86-73 
Омск (3812)21-46-40 
Орел (4862)44-53-42 
Оренбург (3532)37-68-04 
Пенза (8412)22-31-16 
Казахстан (772)734-952-31

Пермь (342)205-81-47 
Ростов-на-Дону (863)308-18-15 
Рязань (4912)46-61-64 
Самара (846)206-03-16 
Санкт-Петербург (812)309-46-40 
Саратов (845)249-38-78 
Севастополь (8692)22-31 -93 
Симферополь (3652)67-13-56 
Смоленск (4812)29-41-54 
Сочи (862)225-72-31 
Ставрополь (8652)20-65-13 
Таджикистан (992)427-82-92-69

Сургут (3462)77-98-35 
Тверь (4822)63-31-35 
Томск (3822)98-41-53 
Тула (4872)74-02-29 
Тюмень (3452)66-21-18 
Ульяновск (8422)24-23-59 
Уфа (347)229-48-12 
Хабаровск (4212)92-98-04 
Челябинск (351)202-03-61 
Череповец (8202)49-02-64 
Ярославль (4852)69-52-93

https://danabrevini.nt-rt.ru || dnp@nt-rt.ru

КАТАЛОГ

DRIVES
POSIRED N

de Stirnradgetriebe mit groBem Achsabstand
en Parallel axis gear reducers with extended centre distance
fr Reducteurs a arbres paralleles grands entraxes

https://danabrevini.nt-rt.ru
mailto:dnp@nt-rt.ru
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Power Transmission.

M it seiner w e ltw e ite n  Prasenz au f den w ich tigsten  W eltm arkten  durch ein Netz von d irekten  Niederlassungen ist 
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Hubwerksgetriebe

POSIRED N
ist ein vollig neu entwickeltes 
Getriebeprogramm nach dem 
neuesten Stand der Technik

• Das PIV-Qualitatssicherungs- 
system fur Design, Entwicklung, 
Produktion, Montage und Kunden- 
dienst nach DIN ISO 9001 
(EN 29001) Registrier-Nr. 
06/100/0141 TUV CERT 
gewahrleistet einen gleichmaUig 
hohen Standard

POSIRED N
ein intelligentes Getriebekonzept

• weil es mit weniger, aber vielfaltiger 
einsetzbaren Teilen auskommt, 
(hohe Standardisierung und Teile- 
wiederverwendung fur optimale 
Verfugbarkeit und kurze Liefer- 
zeiten)

• weil die BaugroUen feiner gestuft 
und auch die zulassigen 
Drehmomente bei zunehmender 
BaugroUe feiner gestuft sind

• weil es mehr Nutzen bietet, durch

• schnellere Lieferbereitschaft,

• variablere und universellere 
Einsatzmoglichkeiten und

• hohere Standardisierung der 
Baureihe (MaUanfertigung aus dem 
Baukasten)

Bauarten

• 19 BaugroUen nach dem Bau- 
kastenprinzip

• groUer Achsabstand zwischen An- 
und Abtriebswelle

Bau- und Ausfuhrungsformen

• fur horizontale, vertikale und 
stehende Aufstellung

Verzahnungen

• Stirnrader schragverzahnt, 
gerauschminimiert, einsatzgehartet 
und geschliffen (in eigener Harterei)

• Profilkorrekturen fur optimales 
Tragverhalten

• Berechnungsnachweise nach DIN 
3990, AGMA und Vorschriften der 
Klassifikationsgesellschaften 
moglich

Gehause

• leichte Montage und Demontage

• Gestaltung nach den neuesten 
Erkenntnissen der Akustik

Werkstoff:
StandardmaUig StahlschweiUgehause 
auf Wunsch GrauguU oder SpharoguU

• Geteilte Gehause 
Teilfuge auf Wellenmitte

Wellen

am Abtrieb serienmaUig verfugbar:

• Vollwelle

• Vollwelle durchgehend

• Hohlwelle mit PaUfeder

• Hohlwelle mit Schrumpfscheibe

• Flanschwelle

am Antrieb serienmaUig verfugbar:

• Welle mit 1 u. 2 Wellenenden

Kupplungen

am Abtrieb passend zu den Serien- 
abtriebswellen und Getriebedreh- 
momenten:

-  Elastische Kupplungen

-  Zahnkupplung

-  Tonnenkupplung

-  Lamellenkupplung

-  weitere Kupplungen auf Anfrage

am Antrieb passend zu den Serien- 
antriebswellen und Getriebedreh- 
momenten:

-  Elastische Kupplungen

-  Trommel- und Scheibenbremsen

-  weitere Kupplungen auf Anfrage

Abdichtungen
SerienmaUig verfugbare Abdichtsysteme 
fur An- und Abtriebswellen:

• Radialwellendichtringe in 
verschiedenen Werkstoffen

• Radialwellendichtringe mit 
zusatzlicher Staublippe

• Zweiter Radialwellendichtring mit 
zwischenliegender fettgefullter 
Kammer

Wartungsdeckel mit wiederverwendbarer 
Dichtung

Schmierung

-  Zahnrader und Walzlager werden 
standardmaUig tauchgeschmiert.

-  Optional sind standardisierte 
Einspritz-Schmiersysteme mit 
Wellen- oder Motorpumpe verfugbar.

-  Olpeilstab serienmaUig

Kuhlung
SerienmaUig verfugbare Zusatzkuhl- 
einrichtungen:

• mechanische Lufterkuhlung

• Kuhlschlange

• externe Olkuhler 
(Ol-Luft-Kuhler u. Ol-Wasser-Kuhler)

Zubehor

-  Heizstab

-  Betriebsuberwachungssysteme (u.a. 
fur Drehzahl, Drehmoment)

-  Diagnosesysteme

Allgemeines

• MaUblatter als CAD-Dateien fur 
verschiedene DV-Systeme und 
Schnittstellen verfugbar

• Computerprogramme zur Antriebs- 
auswahl

Lieferumfang - Inbetriebnahme
Lieferung ohne Olfullung, Olsorte und 
Olmenge nach Typenschild.

Standardkonservierung bei normalen 
Transportbedingungen ausreichend fur 
einen Zeitraum von 6 Monaten.

Aufstellung und Inbetriebnahme nach 
PIV - Betriebsanleitungen:

999-9999-DOK001 und 
430-0000-DOK001

Nicht zum Lieferumfang gehoren der 
gesetzlich erforderliche Beruhrungs- 
schutz an umlaufenden Teilen. 
(Ausnahme: Hohlwellengetriebe werden 
mit Schutzhaube fur die Schrumpf- 
scheibe geliefert)
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Hoisting Gears

POSIRED N
is a totally new programme of 
extended centre gear units
designed in accordance with the 
latest technology

• The PIV quality assurance system 
for design development, product, 
assembly, customer service as per 
DIN ISO 9001 (EN 29001), 
registration no. 06/100/0141 TUV 
CERT ensures a uniformly high 
standard.

POSIRED N
is an intelligent gear concept

• because it manages with fewer but 
more versatile usable parts 
(maximum standardisation and the 
reuse of common parts for optimum 
availability and prompt delivery 
terms)

• with increasing size of gear box

• because sizes are more finely 
graded and also admissible torques 
with increasing size are more finely 
graded.

• because it offers more advantages 
owing to

• faster delivery times

• more variable and universal 
possibilities for adaptation to the 
machine and

• greater standardisation of the series 
(mass production from the module)

Designs

• 19 sizes based on a modular 
concept

• greater centre distance between 
input and output shafts.

Versions

• for horizontal, vertical and standing 
installations

Gears

• helical gears for reduced noise, case 
hardened (in our own hardened bay) 
and ground

• profile correction for optimum 
load-bearing capacity

• proofs of calculation as per DIN 
3990, AGMA and classification 
company standards are possible

Casings

• with centre line split on shaft centres

• ease of assembly and dismantling

• design in accordance with the latest 
trend in acoustics

Material:
Fabricated steel housings as standard, 
grey cast iron or spheroidal graphite 
housings on request

• Split housing
Split at centers of shafts

Shafts
available as standard on the output 
shaft:

• solid shaft

• solid double extended shaft

• hollow shaft with feather key

• hollow shaft with shrink disc

• flanged shaft

available as standard on the input 
shaft:

• solid shaft

• solid double extended shaft

Couplings

adapted to the output shaft and 
standard driven shaft, rated to suit output 
torque:

-  elastic couplings

-  gear couplings

-  barrel couplings

-  disk couplings

-  other coupling types on request

adapted to the input shaft and standard 
driving shaft to suit input torque:

-  elastic couplings

-  drum- and disk brakes

-  other couplings on request

Seals
Seal systems available as standard for 
both input and output shafts

• radial shaft seals in various material

• radial shaft seals with additional dust 
lip

• second radial shaft seal with 
intermediate grease filled chamber

maintenance covers for replacement split 
seals

Lubrication

-  gears and rolling element bearings 
are splash lubricated as standard

-  force fed lubrication systems via 
shaft or motor driven pump are 
available as options

-  oil dipstick is standard

Cooling
additional cooling devices available as 
standard:

• shaft driven fan cooling

• cooling coil

• external oil coolers 
(oil/water or oil/air coolers)

Accessories

-  heating elements

-  operational monitoring systems 
(among others for speed and torque)

-  diagnostic systems

General Points

• dimension prints available as CAD 
files for various DV systems and 
interfaces

• computer programmes for drive 
selection

Extent of supply -  putting into 
operation
The units are supplied without oil fill; Oil 
type and quantity as per units data plate.

Standard conservation for normal 
transport conditions and storage for a 
6 months period.

Installation and setting up in accordance 
with PIV operating manuals:

999-9999-DOK001 and 
430-0000-D0K001

Protection against accidental contact 
with moving parts as required by law is 
not included in the supply (exception: 
hollow shaft gears are supplied with a 
protective cover for the shrink disc).
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Reducteurs de Treuil

POSIRED N
est un programme de reducteurs,
elabore en totalite suivant les 
dernieres technologies de pointe

• Le systeme d’assurance qualite de 
PIV pour etude, developpement, 
production, montage et service 
apres vente, suivant DIN ISO 9001 
(En 29001), N° d’enregistrement 
06/100/0141 TUV CERT, garantit 
une qualite standard elevee et 
constante.

POSIRED N
est un concept de reducteurs 
intelligent

• car il est concu sur la base d’un 
nombre de pieces limite du au 
systeme de construction modulaire 
(standardisation elevee et 
reutilisation des pieces pour une 
disponibilite optimale et des delais 
de livraison courts)

• car les tailles des reducteurs sont 
plus judicieusement etagees et pour 
les grandes tailles les couples 
admissibles sont aussi plus 
importants

• car il offre plus d’avantages:

• delais de livraisons plus courts

• des possibilites de montage plus 
variables et plus universelles

• une standardisation plus elevee 
(fabrication adaptee sur la base d’un 
systeme de construction modulaire)

Types de construction
• 19 tailles suivant le principe de la 

construction modulaire

• entraxe plus grand entre arbre 
d’entree et arbre de sortie

Formes constructives
• pour disposition horizontale, 

verticale et debout

Taillage
• les engrenages sont en acier 

cemente, trempe, a denture 
helicoQdale rectifiee (dans notre 
propre atelier de traitement 
thermique) et ont un niveau sonore 
optimise

• une correction de profil pour une 
portee de denture optimale

• controle du calcul de dentures selon 
DIN 3990, AGMA et prescriptions de 
societes de classification, possible

Carter

• facilites de montage et de 
demontage

• realisation suivant les dernieres 
technologies de l’acoustique

Materiau:
L’execution standard des carters est en 
acier mecano-soude, surdem ande il est 
possible de livrer des carters en fonte 
grise ou en fonte spheroQdale

• Carter en 2 parties avec plan de joint 
passant par les axes

Arbres
de sortie disponibles en serie:

• arbre plein

• 2 arbres de sortie pleins

• arbre creux avec clavette

• arbre creux avec frette de serrage

• arbre a plateau

d’entree disponibles en serie:

• arbre avec 1 et 2 bouts d’arbre

Accouplements
en sortie, adaptes aux arbres de sortie 
de serie et aux couples de reducteurs:

-  accouplements elastiques

-  accouplements a dentures

-  accouplements a tonneaux

-  autres accouplements, sur demande

a l’entree, adaptes aux arbres d’entree 
de serie et aux couples des reducteurs:

-  accouplements elastiques

-  freins a disques et a tambour

-  autres accouplements, sur demande

Etancheite
Systemes d’etancheite disponibles en 
serie pour arbres d’entree et de sortie

• Joints d’etancheite en differentes 
matieres

• Joints d’etancheite avec levre 
antipoussiere supplementaire

• 2eme joint d ’etancheite avec reserve 
de graisse

couvercle de visite avec joint reutilisable

Lubrification
-  En execution standard les roues 

dentees et les roulements sont 
lubrifies par barbotage

-  En option: systemes de graissage 
sous pression, standardises, par 
pompe attelee ou motopompe

-  Jauge d’huile en standard

Refroidissement
Systemes de refroidissements 
additionnels, disponibles en serie:

• Ventilateur

• Serpentin

• Echangeur de temperature externe 
(huile-air, huile-eau)

Accessoires
-  Canne de rechauffage

-  Systemes de surveillance (pour 
vitesse de rotation, couple entre 
autres)

-  Systemes de diagnostic

Generalites
• Planches techniques en DAO pour 

divers equipements et interfaces

• Programmes informatiques pour 
selection d’entrainement

Etendue de la fourniture -  Mise en 
service
Livraison des reducteurs sans huile, type 
et quantite d’huile selon plaque 
signaletique

La conservation standard suffit pour des 
conditions normales de transport et de 
stockage d’une duree de 6 mois 
maximum

Montage et mise en service suivant 
notices d’entretien PIV:

999-9999-DOK001 et 
430-0000-D0K001

L’etendue de la fourniture ne comprend 
pas les protections necessaires, 
conformement a la loi, des pieces 
tournantes (exception: les reducteurs a 
arbre creux sont livres avec capot de 
frette)
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Getriebeauswahl

0. Erfassen der Betriebsparameter

- Einstufen in Kollektiv- und Laufzeitklassen
- Antriebsdrehzahl
- Abtriebsdrehzahl
- Kenndaten des Motors
- Anlagedaten
- Betriebsart

1. Festlegen von Getriebebauart und -bauform

2. Bestimmen der Ubersetzung isoll = —  Ф
П2

- Auswahl der entsprechenden Nennubersetzung N 
(die tatsachliche Ist-Ubersetzung iw - Seite 20 u.f. -

3. Bestimmen der GetriebegroBe

Die im folgenden dargestellte Auswahlmethode geht nicht 
wie sonst ublich von einem Nennmoment aus, das sich 
z.B. aus der Last am Haken oder dem Motornennmoment 
ergibt, sondern von den im Betrieb auftretenden 
dynamischen Maximaldrehmomenten.
Aufgrund des bei Hebezeugen ublichen Aussetzbetriebes 
und des i.a. hohen Zeitanteil dieser Momente an der 
Gesamtlaufzeit, mussen die dyn. Momente berucksichtigt 

werden. Mit den folgenden Bestimmungsgleichungen 
konnen fur die Betriebszustande Beschleunigen,
Bremsen und Anheben (nur bei Hubwerken) die 
dynamischen Maximalmomente ausreichend genau 
bestimmt werden. Im Zweifelsfall bitten wir um 
Rucksprache.

3.1 Berechnen des dynamischen Maximalmomentes Tmax

In die folgenden Gleichungen sind die Drehmomente als 
Betrage einzusetzen.
1st das Verlustmoment TR nicht bekannt, so kann 
naherungsweise TR = 0  eingesetzt werden.

3.1.1 Beschleunigen

Hubwerk, Einziehwerk:

TBS = TL -  TR + Ф a ' [2 TR + (TM Tl -  Tr) -— ^ - 7  J  + J

Fahrwerk, Drehwerk:

Tbs = Фa [Tl + Tr + (TM -  Tl -  Tr) - J  ]
Ja + J ma m

3.1.2 Bremsen

Tbr =-Tl + Tr + ФЬ - ( -  Tb + Tl -  Tr) ®
J  + Jw я 1 w tn

3.1.3 Anheben der abgesetzten Last
Der Lastfall “Anheben der abgesetzten Last” tritt nur 
bei Hubwerken auf.
Tah = v  Tl ©

3.1.4 MaBgebend fur die Getriebeauswahl ist das maximale 
Drehmoment aus diesen Lastfallen.

Tmax = max (Tbs, Tbr, Tah)

3.2 Ermitteln des Getriebeauswahlfaktors fk

fk = ©
fn

( f f : Einstufungsfaktor nach Tafel 1, 
fn : Abtriebsdrehzahlfaktor nach Tafel 2 )
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Getriebeauswahl

Bezeichnungen

П1 [min-1] Getriebeantriebsdrehzahl (= Motordrehzahl)
П2 [min-1] Getriebeabtriebsdrehzahl (= Anlagendrehzahl)

isoii gewunschte Ubersetzung
iN Nennubersetzung
iw tatsachliche Ubersetzung

ff Einstufungsfaktor (FEM), siehe Tafel 1
fk Getriebeauswahlfaktor
fR Reversierfaktor, siehe Tafel 3
fmaxS statischer Uberlastungsfaktor
fn Abtriebsdrehzahl-EinflulMaktor, siehe Tafel 2

Ja [kgm2] Summe der anlagenseitigen Massentragheits- 
momente, reduziert auf die Drehzahl der 
Abtriebswelle

Jm [kgm2] Summe der motorseitigen Massentragheits- 
momente, reduziert auf die Abtriebswelle

J [kgm2] Massentragheitsmoment, nicht reduziert

Pm [kW] Motornennleistung

TKat [Nm] Getriebenennmoment (Katalog)
T max [Nm] dynamisches Maximalmoment
T maxS [Nm] statisches Maximalmoment
Tb [Nm] max. Bremsmoment, bezogen auf Abtriebswelle
TM [Nm] max. Motormoment, bezogen auf Abtriebswelle
Tl [Nm] Lastmoment an der Abtriebswelle
TR [Nm] Verlustmoment an der Abtriebswelle
TS [Nm] statisches Moment (Sonderereignis) an der 

Abtriebswelle
Tb s [Nm] dyn. Moment beim Beschleunigen
Tb r [Nm] dyn. Moment beim Bremsen
Ta h [Nm] dyn. Moment beim Anheben
T Bmax [Nm] max. Bremsmoment (an der Bremsenwelle)
TMmax [Nm] max. Motormoment (an der Motorwelle)

vh [m/min Hubgeschwindigkeit

9a Schwingbeiwert fur Beschleunigen nach DIN, 
siehe Tafel 4

Ф ь Schwingbeiwert fur Bremsen nach DIN, 
siehe Tafel 5

¥ Hublastbeiwert fur Anheben nach DIN, 
siehe Tafel 6

H1 . . .4 Hubklassen nach DIN /2/, siehe Tafel 6
S0 . . .3 Standardkollektive nach DIN /1/, /2/
L1...4 Kollektivklassen nach FEM, siehe Tafel 1
T0 . . .9 Betriebsklassen nach FEM, siehe Tafel 1
M 1 . . .8 Triebwerksgruppen nach FEM, siehe Tafel 1

km Kollektivbeiwert

Literatur:

/1 / DIN Fachbericht
Berechnungsgrundlagen fur Triebwerke in 
Hebezeugen, 1982

/2 / DIN 15018
Krane, Stahltragwerke
Teil 1 Berechnung, Nov. 1984

/3 / FEM 1001
Berechnungsgrundlage fur Krane Heft 2 
Einstufung und Belastungen, 1987

/4 / FEM 9511
Berechnugsgrundlage fur Serienhebezeuge 
Einstufung der Triebwerke, Juni 1986

Hub- und Wipp-, Dreh- und
Antriebsmotor Einziehwerk Fahrwerk

9a 9a
Gleichstrom und

stromrichtergespeister
Drehstrom

1,2 1,65

Drehstrom-Schleifringlaufer1) 
Drehstrom-KurzschluU- 1,2 2,2

laufer
1) Die Schwingbeiwerte setzen eine zweckmaftige Abstufung der 

Lauferwiderstande voraus.

Tafel 4: Schwingbeiwerte ya fur Beschleunigen /1 /

Bremsart
Hub- und 

Einziehwerk
Wipp-, Dreh- und 

Fahrwerk
ф ь ф ь

elektrische Bremsung durch 
Gegenstrom 1,2 2,2

mech. Bremsung mit 
elektro-hydraulischem Lufter 1,5 1,65

mech. Bremsung mit 
Luftmagnet, Kugelspindelgerat 
oder pneumatischem Luftgerat

1,2 2,2

mech. Fuftbremse 1,2 1,65
mech. Bremsung mit 

Fliehkraftlufter 1,2 1,2

Tafel 5: Schwingbeiwerte уь fur Bremsen /1 /

Hubklasse
Hubla 

bei Hubgeschwi 
bis 90

i tbeiwert ¥ 
ndigkeit v h  in m/min 

uber 90
H1 1,1 +0,0022 x v h 1,3
H2 1,2 + 0,0044 x v h 1,6
H3 1,3 + 0,0066 x v h 1,9
H4 1,4 + 0,0088 x v h 2,2

Tafel 6: Hublastbeiwert у  fur Anheben in Abhangigkeit von 
der Hubgeschwindigkeit vh und der Hubklasse /2 /
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Getriebeauswahl

Kollektivklassen /3/, /4 /siehe Tafel 1 
Bestimmen des Kollektivbeiwertes km

( ^ ) 3 ■ t-1 + ( ^ ) 3 ■ ̂  + ...+  ( J ^ ) 3 . trL 
T t T t  T tmax max max

r
Ii=1 ( TL

-
max

) 3 ■t

Zuordnung der Kollektivklassen L1 bis L4 in Abhangigkeit von km, siehe Tafel 1

Die FEM /4 / verwendet folgende Standardkollektive mit den Festlegungen: Tmax = Ti = 1 und t  =100

LI L2 L3 L4
T1
1,0 1,0 1,0 1,0

0 10 50 100 0 16,7 33,3 50 100 0 50 100 0 90 100

------ ► Laufzeit

Zwischen DIN- und FEM-Standardkollektiven gelten naherungsweise folgenden Beziehungen: S0=L1, S1=L2, S2=L3, S3=L4

Kranart
Angaben zur Art 

der Nutzung

Art des Triebwerkes

Ziffer Bezeichnung Hubwerk Drehwerk Einzieh-
Wippwerk

Katzfahr-
werk

Kranfahr-
werk

1 Krane mit Handantrieb M1 - - M1 M1
2 Montagekrane M2-M3 M2-M3 M1-M2 M1-M2 M2-M3

3 Montage- und Demontagekrane fur Kraftwerke, 
Maschinenhauser, ... M2 - - M2 M2

4
Verladebrucken

Haken M5-M6 M4 - M4-M5 M5-M6
5 Greifer o. Magnet M7-M8 M6 - M6-M7 M7-M8
6 Werkstattkrane M6 M4 - M4 M5
7 Laufkrane, Fallwerkkrane, Schrottplatzkrane Greifer o. Magnet M8 M6 - M6-M7 M7-M8
8 Gieftkrane M7-M8 - - M4-M5 M6-M7
9 Tiefofenkrane M8 M6 - M7 M8
10 Stripperkrane, Chargierkrane M8 M6 - M7 M8
11 Schmiedekrane M8 - - M5 M6

12.a
12.b

Entladebrucken, Container-Portalkrane 
Andere Portalkrane (mit Katze und/oder Drehkran)

a) Haken o. Spreader 
b) Haken

M6-M7
M4-M5

M5-M6
M4-M5

M3-M4 M6-M7
M4-M5

M4-M5
M4-M5

13 Entladebrucken, Portalkrane (mit Katze und/oder Drehkran) Greifer o. Magnet M8 M5-M6 M3-M4 M7-M8 M4-M5
14 Hellingkrane, Werftkrane, Demontagekrane Haken M5-M6 M4-M5 M4-M5 M4-M5 M5-M6
15 Hafenkrane (drehbar, auf Portal), Schwimmkrane, 

Schwimmscherenkrane
Haken M6-M7 M5-M6 M5-M6 - M3-M4

16 Greifer o. Magnet M7-M8 M6-M7 M6-M7 - M4-M5
17 Schwimmkrane, Schwimmscherenkrane fur Lasten uber 1001 M3-M4 M3-M4 M3-M4 - -
18

Bordkrane
Haken M4 M3-M4 M3-M4 M2 M3

19 Greifer o. Magnet M5-M6 M3-M4 M3-M4 M4-M5 M3-M4
20 Turmkrane fur Baustellen M4 M5 M4 M3 M3
21 Derrick-Krane M2-M3 M1-M2 M1-M2 - -
22 In Zugen zugelassene Eisenbahnkrane M3-M4 M2-M3 M2-M3 - -

Tafel 7: Einstufungsbeispiele (Zuordnung Triebwerksgruppen /3 / zu Betriebs- und Kollektivklassen siehe Tafel 1)
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Choice of the Gear Unit

0. Required Operating Parameters

- Class of utilisation and state of loading
- Input Speed
- Output Speed
- Motor Power
- Design Information
- Application

1. Establish the type of gear and mounting arrangement

2. Determine ratio required isoll = —  Ф
П2

- Selection of the appropriate nominal ratio N 
(for the actual ratio iw  see exact ratios)

3. Determining the gear unit size

The following method of selection is based on the 
maxium torque which occurs during the hoisting/lifting 
operation, and not the nominal motor torque. Owing to 
the high frequency of stop/start cycles associated with 
lifting equipment, a high proportion of total running time 
can be subject to the maximum torque and this must be 
taken into account. With the following equations it is 
possible to determine the maximum torque for 
accelerating, braking and lifting with sufficient accuracy to 
determine the hoist gears size. If in doubt consult us.

3.1 Calculating the maximum torque Tmax

The applicable torque values have to be inserted into the 
following equations.
Tr  = 0, can be used as an approximation when the torque 
loss is unknown.

3.1.1 Acceleration

Hoisting and Luffing Gear:

Tbs = T  -  Tr + ф a [2  Tr + (Tm -  TL -  Tr )  ]  Ф
J  + Ja m

Travel and Slewing Gear:

Tbs = Фa [Tl + Tr + (Tm -  Tl -  Tr ) ]  ©
J  + Jw я 1 w m

3.1.2 Breaking

Tbr =-T l + Tr + Ф Ь . ( -  Tb + Tl -  Tr ) ®
Ja + J ma m

3.1.3 Lifting of Offset Loads
Applicable only to hoist gear, when lifting an out of 
balance load.

3.1.4 Determining the maximum torque from the following 
loads is decisive in correct gearbox selection.

Tmax = m ax (Tb s , Tb r , Ta h )

3.2 Determining gear selection factor fK

fk = ff  ©
fn

f  : Classification Factor as Table 1 
fn: Output Speed Factor as Table 2)

9



Choice of the Gear Unit

Definitions

П1 [min-1] gear input speed (= motor speed)
П2 [min-1] output speed (= equipment speed)

isoii desired ratio
iN nominal ratio of gearbox
iw true ratio of gearbox

ff classification factor (FEM), see Table 1
fk gear selection factor
fR reversing factor, see Table 3
fmaxS static overload factor
fn output speed factor, see Table 2

Ja [kgm2] sum of the mass moments of inertia on the 
equipment side, reduced to the output shaft of 
gearbox

Jm [kgm2] sum of the mass moments of inertia on motor 
side, reduced to the input shaft of the gearbox

J [kgm2] mass moment of inertia, not reduced

Pm [kW] nominal motor power

TKat [Nm] nominal rated torque of gearbox (catalogue)
T max [Nm] maximum running torque
T maxS [Nm] maximum static torque
Tb [Nm] maximum braking torque referred to the 

output shaft
TM [Nm] max. motor torque, referred to output shaft
Tl [Nm] absorbed torque at the output shaft
TR [Nm] loss of torque at the output shaft
TS [Nm] static torque (special occurrence) on the 

output shaft
TBS [Nm] accelerating torque
TBR [Nm] braking torque
Ta h [Nm] lifting/hoisting torque
T Bmax [Nm] maximum brake torque (at the brake shaft)
TMmax [Nm] maximum motor torque (at motor shaft)

vh [m/min] speed of lift

9a oscillation coefficient for acceleration as 
per DIN, see Table 4

фь oscillation coefficient for braking as 
per DIN, see Table 5

¥ hoisting coefficient for lifting as 
per DIN, see Table 6

H1 . . .4 lifting class as per DIN /2/, see Table 6
S0 . . .3 load classification as per DIN /1/, /2/
L1...4 collective load classification as per FEM, 

see Table 1
T0 . . .9 class of utilisation as per FEM, see Table 1
M 1 . . .8 group classification for transmission units 

as per FEM, see Table 1
km nominal load spectrum

Ref to publications:

/1 / DIN technical reports
basis of calculations for lifting equipment 
1982

/ 2/ DIN 15018
cranes, supporting steel structures 
part 1 calculations, Nov. 1984

/ 3/ FEM 1001
basis for calculations for cranes, book 1 
grading and loads, 1987

/ 4/ FEM 9511
basis for calculations for series lifting 
equipment,classification of drive equipment, 
June 1986

Type of Drive Motor
Hoisting and 

Luffing Drives
9a

Slewing and 
Travel Gears

9a
dc or inverter 

controlled 1,2 1,65

slip-ring or squirrel cage 
motors with direct on line 

starting 1)
1,2 2,2

1) The oscillation coefficients are based on suitable gradations of the 
rotor resistance

Table 4: Oscillating coefficients фа for acceleration /1 /

Type of Braking
Hoisting and 

Luffing Drives
ф ь

Slewing and 
Travel Gears

ф ь

regenerative braking via the 
motor 1,2 2,2

mechanical brake with 
electro-hydraulic thrustor 1,5 1,65

mechanical brake with 
pneumatic, electromagnetic or 

mechanical (ball spindle) 
thrustor

1,2 2,2

mechanical foot operated 
brake 1,2 1,65

mechanical brake via centrifu
gally operated thrustor 1,2 1,2

Table 5: Oscillation coefficients фь for brakes /1 /

Hoist class
Hoisting cap 
for lifting spe 

up to 90

acity coefficient у  
eds v h  in m/min 

over 90
H1 1,1 +0,0022 x v h 1,3
H2 1,2 + 0,0044 x v h 1,6
H3 1,3 + 0,0066 x v h 1,9
H4 1,4 + 0,0088 x v h 2,2

Table 6: Hoisting coefficient y  for lifting in accordance with 
lifting speed vh and hoisting class /2/
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Choice of the Gear Unit

Load Classification /3/, /4/ see Table 1
Determine the load coefficient km

( ^ ) 3 ■ t-1 + ( ^ ) 3 ■ ̂  + ...+  ( J ^ )
t TmX tmax max

r
Ii=1 ( TL

-
max

) 3 ■t i
t

Co-ordination of the load classification L1 to L4 is in accordance with km, see Table 1

The FEM /4 / uses the following load classifications with the definitions: Tmax = Ti = 1 and t  =100

LI L2 L3 L4
T1
1,0 1,0 1,0 1,0

0 10 50 100 0 16,7 33,3 50 100 0 50 100 0 90 100

------ ► Duration of use

Between DIN and FEM standard load classifications the following cross references are applicable by 
approximation: S0=L1, S1=L2, S2=L3, S3=L4

Type of crane Particulars 
concerning nature 

of use

Type of mechanism
Refe
rence Designation Hoisting Slewing Luffing Traverse Travel

1 Hand-operated appliances M1 - - M1 M1
2 Erection cranes M2-M3 M2-M3 M1-M2 M1-M2 M2-M3

3 Erection and dismantling cranes for power stations, machine 
shops, etc. M2 - - M2 M2

4
Bridge cranes

Hook duty M5-M6 M4 - M4-M5 M5-M6
5 Grab or magnet M7-M8 M6 - M6-M7 M7-M8
6 Workshop cranes M6 M4 - M4 M5

7 Overhead travelling cranes, pig-breaking cranes, scrapyard 
cranes Grab or magnet M8 M6 - M6-M7 M7-M8

8 Ladle cranes M7-M8 - - M4-M5 M6-M7
9 Soaking-pit cranes M8 M6 - M7 M8
10 Stripper cranes, open-hearth furnace-charging cranes M8 M6 - M7 M8
11 Forge cranes M8 - - M5 M6

12.a

12.b

Bridge cranes for unloading, bridge cranes for containers 

Other bridge cranes (with crab and/or slewing Jib crane)

a) Hook or spreader 
duty

b) Hook duty

M6-M7

M4-M5

M5-M6

M4-M5

M3-M4 M6-M7

M4-M5

M4-M5

M4-M5

13 Bridge cranes for unloading, bridge cranes (with crab and/or 
slewing jib crane) Grab or magnet M8 M5-M6 M3-M4 M7-M8 M4-M5

14 Dry-dock cranes, shipyard jib cranes, jib cranes for 
dismantling Hook duty M5-M6 M4-M5 M4-M5 M4-M5 M5-M6

15 Dockside cranes (slewing, on gantry, etc.), floating cranes 
and pontoon derricks

Hook duty M6-M7 M5-M6 M5-M6 - M3-M4
16 Grab or magnet M7-M8 M6-M7 M6-M7 - M4-M5

17 Floating cranes and pontoon derricks for loads 
greater than 100 t M3-M4 M3-M4 M3-M4 - -

18
Deck cranes

Hook duty M4 M3-M4 M3-M4 M2 M3
19 Grab or magnet M5-M6 M3-M4 M3-M4 M4-M5 M3-M4
20 Tower cranes for building M4 M5 M4 M3 M3
21 Derricks M2-M3 M1-M2 M1-M2 - -
22 Railway cranes allowed to run in train M3-M4 M2-M3 M2-M3 - -

Table 7: A few typical cases of use (for correspondence between the class of utilisation /3/ and the collective load 
classification, see Table 1)
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Selection des reducteurs

0. Consideration des parametres de fonctionnement

- Classement dans les classes de spectre de sollicitation 
et de duree d ’utilisation

- Vitesse d’entree
- Vitesse de sortie
- Caracteristiques du moteur
- Caracteristiques du mecanisme
- Type de service

1. Determination du type et de l’execution du reducteur

2. Determination du rapport de reduction isoll = —  Ф
П2

- Choix du rapport nominal correspondant N 
(pour le rapport reel iw voir ”rapports exacts”)

3. Determination de la taille du reducteur

La methode de selection presentee dans ce qui suit, en 
se basant sur les couples dynamiques maximum qui 
apparaissent pendant le service, differe de la methode 
habituelle, qui part d’un couple nominal qui resulte p.ex. 
du poids suspendu au crochet ou du couple nominal du 
moteur. Le fonctionnement discontinu, propre aux 
installations de levage, ainsi que la proportion 
generalement elevee du temps de fonctionnement sous 
influence de ces couples dynamiques, conduit a la 
necessite de les prendre en consideration. En utilisant les 
equations de definition qui suivent, on peut determiner 
avec suffisamment de precision les couples dynamiques 
maximum afferents aux diverses situations 
operationnelles telles qu’acceleration, freinage et 
relevage (uniquement pour les dispositifs de levage). En 
cas de doute, veuillez s.v.p demander des precisions.

3.1 Calcul du couple maximum dynamique Tmax

Dans les equations qui suivent, il faut introduire les 
valeurs respectives des couples.
Si la perte de couple TR n’est pas connue, on peut 
l’approximer en posant TR = 0.

3.1.1 Acceleration

Levage, relevage:

Tbs = TL -  TR + ф. [2 Tr + (Tm -  TL -  Tr) ]  ©
J  + J

Translation, rotation:

TBS = фa ' [TL + TR + (TM -  TL -  TR) '
J . + J „

3.1.2 Freinage

TBR = TL + TR + фЬ ' ( -  TB + TL -  TR) ' J  + J

3.1.3 Relevage d’un poids depose
Le cas ”relevage d’un poids depose” n’apparait que 
pour les mecanismes de levage.

Tah = V  Tl ©

3.1.4 Determinant pour le choix du reducteurest le couple 
maximum resultant de ces divers types de 
sollicitations.

Tmax = max (Tbs, Tbr, Tah)

3.2 Determination du facteur de selection fk

fk = f f  ©
k fn

( f f : facteur de classement d’apres le Tableau 1, 
fn fac teur de vitesse de sortie d’apres le Tableau 2)

J

Ja
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Selection des reducteurs

Designations

П1 [min-1 vitesse d’entree du reducteur 
(= vitesse du moteur)

П2 [min-1 vitesse de sortie du reducteur 
(= vitesse du mecanisme)

isoll rapport de reduction necessaire
iN rapport de reduction nominal
iw rapport de reduction reel
ff facteur de classement (FEM), voir Tableau 1
fk facteur de selection
fR facteur de reversibilite, voir Tableau 3
fmaxS facteur de surcharge statique
fn facteur d’influence de la vitesse de sortie, 

voir Tableau 2

Ja [kgm2| somme des moments d ’inertie du mecanisme 
de levage, reduits a la vitesse de l’arbre PV

Jm [kgm2| somme des moments d ’inertie des elements 
du cote du moteur, reduits a l’arbre PV

J [kgm2| moment d ’inertie non reduit
Pm [kW] puissance nominale du moteur
TKat [Nm] couple nominal du reducteur (catalogue)
T max [Nm] couple dynamique maximum
T maxS [Nm] couple statique maximum
Tb [Nm] couple de freinage rapporte a l’arbre PV
TM [Nm] couple maximum du moteur rapporte a 

l’arbre PV
Tl [Nm] couple de charge applique a l’arbre PV
TR [Nm] perte de couple rapportee a l’arbre PV
TS [Nm] couple statique maximum en cas de 

sollicitation speciale rapporte a l’arbre PV
TBS [Nm] couple dynamique d’acceleration
TBR [Nm] couple dynamique de freinage
Ta h [Nm] couple dynamique pour relevage d’un poids 

depose
T Bmax [Nm] couple maximum de freinage 

(a l’arbre du frein)
TMmax [Nm] couple maximum du moteur 

(a l’arbre du moteur)
vh [m/min] vitesse de levage

9a coefficient d’oscillation pour acceleration 
d’apres DIN, voir Tableau 4

Ф ь coefficient d’oscillation pour freinage 
d’apres DIN voir Tableau 5

¥ coefficient de charge pour relevage 
d’apres DIN voir Tableau 6

H1 . . .4 classes de levage d’apres D IN /2/, 
voir Tableau 4

S0 . . .3 spectres standard d’apres DIN /1/, /2/
L1...4 classes de spectre d’apres FEM, v. Tableau 1
T0 . . .9 classes d ’utilisation d’apres FEM, 

voir Tableau 1
M 1 . . .8 groupe de mecanisme d’apres FEM, 

voir Tableau 1
km facteur de spectre

Bibliographie:

/1 / Etude specialisee DIN
Regles pour le calcul des unites d’entrainement 
dans les engins de levage, 1982

/2 / DIN 15018
Appareils de levage, charpentes en acier 
part 1 calculs, Nov. 1984

/3 / FEM 1001
Regles pour le calcul des appareils de levage, 
cahier 2 Classements et sollicitations

/4 / FEM 9511
Regles pour le calcul des appareils de levage 
de serie, Classement des unites 
d ’entramement, Juin 1986

Moteur d’entramement

Mecanismes de 
levage et de 

relevage

Mecanismes des 
fleches, dispositifs 
de rotation, transla

tion et direction
9a 9a

a courant continu ou 
asynchrone triphase 

alimente par convertisseur 
de frequence

1,2 1,65

moteur asynchrone 
triphase1)

a bagues collectrices ou 
moteur triphase a induit en 

court-circuit

1,2 2,2

1) Les coefficients d’oscillation imposent une gradation judicieuse 
des resistances des rotors.

Tableau 4: coefficient d ’oscillation ya pour acceleration /1 /

Type de freinage

Mecanismes de 
levage et de 

relevage

Mecanismes des 
fleches, dispositifs 
de rotation, transla

tion et direction
ф ь ф ь

Freinage electrique par 
contre-courant 1,2 2,2

Freinage mecanique avec 
desserrage 

electro-hydraulique
1,5 1,65

Freinage mecanique avec 
desserrage magnetique, 

pneumatique ou par 
dispositif avec broche a 

billes

1,2 2,2

Frein mecanique a pied 1,2 1,65
Freinage mecanique avec 

desserrage centrifuge 1,2 1,2

Tableau 5: coefficient d ’oscillation уь pour freinage /1 /

Classe de levage
Coefficient de ch 
pour vitesse de 
jusqu’a 90

arge pour relevage ¥ 
evage v h  en m/min 

plus de 90
H1 1,1 +0,0022 x v h 1,3
H2 1,2 + 0,0044 x v h 1,6
H3 1,3 + 0,0066 x v h 1,9
H4 1,4 + 0,0088 x v h 2,2

Tableau 6: Coefficient de charge у  en dependance de la 
vitesse de levage vh et de la classe de levage /2 /
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Selection des reducteurs

Classes de spectre /3/, /4 / voir Tableau 1 
Determination du coefficient de spectre km

( ^ ) 3 ■ t-1 + ( ^ ) 3 ■ ̂  + ...+  ( J ^ )
TmX  t Tma /  tmax

r
Ii=1 ( TL

-
max

) 3 ■
tl
t

Repartition des classes de spectre L1 jusqu’a L4 en fonction de km, voir Tableau 1 

La FEM /4 / utilise les spectres standard suivants en etablissant: Tmax = Ti = 1 et t  =100

Entre les spectres selon DIN et selon FEM on peut approximer les relations suivantes: S0=L1, S1=L2, S2=L3, S3=L4

Type d’engin
Precisions quant a la 

nature d’utilisation

Type de mecanisme
Re-
pere Designation Levage Orienta

tion Relevage Direction Transla
tion

i Engins a entrarnement manuel M1 - - M1 M1
2 Grues de montage M2-M3 M2-M3 M1-M2 M1-M2 M2-M3

3 Ponts de montage et de demontage pour centrales, salles de 
machines M2 - - M2 M2

4
Portiques de mise et remise au stock

Crochet M5-M6 M4 - M4-M5 M5-M6

5 Benne preneuse ou 
electro-aimant M7-M8 M6 - M6-M7 M7-M8

6 Ponts d’atelier M6 M4 - M4 M5

7 Ponts roulants, ponts casse-fonte, ponts pour parc a mitraille Benne preneuse ou 
electro-aimant M8 M6 - M6-M7 M7-M8

8 Ponts de coulee M7-M8 - - M4-M5 M6-M7
9 Ponts Pits M8 M6 - M7 M8
10 Ponts stripeurs, ponts chargeurs de four M8 M6 - M7 M8
11 Ponts de forge M8 - - M5 M6

12.a

12.b

Portiques de dechargement, portiques a containers 

Autres portiques (avec et/ou grue tournante)

a. Crochet ou 
spreader 
b. Crochet

M6-M7

M4-M5

M5-M6

M4-M5

M3-M4 M6-M7

M4-M5

M4-M5

M4-M5

13 Portiques de dechargement, portiques (avec chariot et/ou 
grue tournante)

Benne preneuse ou 
electro-aimant M8 M5-M6 M3-M4 M7-M8 M4-M5

14 Grues de cales, grues de chantier naval, grues de 
demontage Crochet M5-M6 M4-M5 M4-M5 M4-M5 M5-M6

15
Grues de port (tournantes, sur portique,...), grues et digues 

flottantes

Crochet M6-M7 M5-M6 M5-M6 - M3-M4

16 Benne preneuse ou 
electro-aimant M7-M8 M6-M7 M6-M7 - M4-M5

17 Grues et digues flottantes pour tres grandes charges 
(couramment superieures a 100 t) M3-M4 M3-M4 M3-M4 - -

18
Grues de bord

Crochet M4 M3-M4 M3-M4 M2 M3

19 Benne preneuse ou 
electro-aimant M5-M6 M3-M4 M3-M4 M4-M5 M3-M4

20 Grues a tour de chantier M4 M5 M4 M3 M3
21 Grues derricks M2-M3 M1-M2 M1-M2 - -
22 Grues sur voie ferree, admises en trafic ferroviaire M3-M4 M2-M3 M2-M3 - -

Tableau 7: Exemples de classement (Repartition des groupes de mecanisme /3 / aux classes d'utilisation et aux classes de 
spectre voir Tableau 1)
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Auslegungsbeispiel eines Krangetriebes

0. Erfassen der Betriebsparameter

Gesucht ist ein Getriebe fur ein Hubwerk mit folgenden 
Betriebswerten:

3.1.2 Bremsen

Das dyn. Moment beim Bremsen wird nach Gleichung @ 
ermittelt

(= TBmax ■ iN ) Tb  = 120 000 Nm

- Standardko||ektiv S1 ( fur elektr. Bremsung nach Tafel 5) yb =1 ,2
- Geforderte Gesamtbetriebszeit von 5 000 Betriebsstunden

bzw. Betriebsklasse T5 andere Werte siehe 3.1.1

- Antrieb durch einen Gleichstrommotor Tbr = - 71 245 Nm
Motordrehzahl n1  = 1 500 min-1

benotigte Abtriebsdrehzahl n 2  = 1 5  min-1
Motornennleistung Pm  =100 kW
max. Motormoment
(Motorwelle ist Getriebeantriebswelle)

TM m a x  = 955  Nm

max. Bremsmoment TB m a x  = 1 200 Nm 
(Bremsenwelle ist Getriebeantriebswelle)
Lastmoment an der Abtriebswelle bei 
maximaler Last am Haken

Tl  = 53 000 Nm

Verlustmoment an der Abtriebswelle 
abtriebsseitige Verluste in Hohe von 
5% des Lastmomentes

Tr  = 2  650 Nm

3.1.3 Anheben der abgesetzten Last

Das dynamische Moment beim Anheben wird nach Gleichung ©  
ermittelt.

(y  fur Hubklasse H2 und Hub- у  =1,31
geschwindigkeit vh = 25 m/min nach Tafel 6)

andere Werte siehe 3.1.1

TAh = 69 430 Nm

3.1.4 Dynamisches Maximalmoment
- statisches Maximalmoment Tmaxs = 115 000Nm 

(Sonderereignis)
- Hubklasse H2

Hubgeschwindigkeit vh = 25 m/min
- Massentragheitsmomente (nicht reduziert)

motorseitig: Motor J  = 1 ,2 k g m 2
Bremse J  = 0,85 kgm2
Kupplung J  = 0,05 kgm2

anlagenseitig: Seiltrommel mit Last J  = 7 000 kgm2

Das dyn. Maximalmoment tritt beim Lastfall Bremsen auf.

Tmax = 71 245 Nm

3.2 Ermitteln des Getriebeauswahlfaktors

Der Getriebeauswahlfaktor wird nach Gleichung ©  ermittelt.

( ff fur Betriebsklasse T5 und Kollektivklasse L2 nach 
Tafel1) ff =0,80

1. Festlegen der Getriebebauart und Bauform

Stirnradgetriebe in FuUausfuhrung

( fn  fur Abtriebsdrehzahl n 2  = 1 5  min-1 nach Tafel 2)
fn  = 1,1

2. Bestimmen der Ubersetzung

Nach Gleichung Ф  
n

Nennubersetzung nach Katalog

soll n2

fk = 0,73

isoll =100  

iN =100

3.3 Ermitteln des erforderlichen Getriebenennmomentes

Das erforderliche Getriebenennmoment wird nach Gleichung ©  
ermittelt.

3. Bestimmen der GetriebegroBe ( gleichbleibende Lastrichtung beim Hubwerk) fR = 1,0

3.1 Berechnen des dynamischen Maxiamalmomentes

3.1.1 Beschleunigen

Das dyn. Moment beim Beschleunigen wird nach Gleichung ©  
ermittelt.

Tl  = 53 000 Nm 
Tr  = 2 650 Nm

( = TMmax ■ i  3N ) TM = 95 500 Nm
( ya fur Gleichstrommotor nach Tafel 4)

motorseitig

ya

J  + J
Ja

= 1,2 

0,25

Jm = £ J ■ iN2 = (1,2 + 0,85 + 0,05)■ 1002 = 21 000 kgm2

andere Werte siehe 3.1.4 und 3.2

TK a t  > 52 009 Nm
^  GetriebegroUe 35 mit iN  = 100 TK a t  = 60 400 Nm

3.4 Statische Uberprufung

Die statische Uberprufung erfolgt mit dem maximal auftretenden 
Moment, wobei dies ein statisches Moment Ts  oder das 
maximale dynamische Moment nach Absatz 3.1 sein kann.

Ts  = 115 000 Nm 

Tm a x  = 71 245 Nm 

Tm a x S  = 115 000 Nm 

fm a x S  = 2

Ja = £  J  = 7 000 kgm2 TKat > 57 500 Nmanlagenseitig

Tbs = 68 665 Nm
Bedingungen erfullt
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Design Example for Crane Gears

0. Required Operational Parameters

A gear is required for hoisting application with the following 
rating:

3.1.2 Braking

The braking torque as per equation @

(_  TBmax ■ iN ) Tb  = 120 000 Nm

- Load Classification S1
- Total operating time required 5 000 running hours, i. E. 

class of utilisation T5
- Prime mover is D. C. motor
- Motor speed
- Required output speed
- Nominal motor power
- Maximum motor torque

(motor is driving gearbox input shaft)
- Maximum brake torque 

(at gear box input shaft)
- Absorbed torque at output shaft with 

maximum load on the hook

n i  = 1 500 min-1 
П2  = 1 5  min-1 
Pm  = 100 kW 

Тм т а х  = 955 Nm

Тв т а х  = 1 200 Nm

Tl  = 53 000 Nm

- Loss of torque at output shaft losses at Tr  = 2  650 Nm 
the output shaft amount to 5 % o f the absorbed torque

( yb for electrical braking as per Table 5) yb =1 ,2

for other values see 3.1.1
Tb r  = -71 245 Nm

3.1.3 Lifting of the deposited Load

The dynamic lifting torque is as per equation ©

(y  for lifting class H2 and у  = 1,31
speed vh = 25 m/min as per Table 6)

other values see 3.1.1

TAh = 69 430 Nm

3.1.4 Maximum Torque

maximum torque occurs when load braking.

- Maximum static torque TmaxS = 115 000Nm
(special occurrence)

- Lifting class H2 
Lifting speed

- Mass moment of inertia (not reduced)
motor side: motor

brake
coupling

equipment side: rope drum with load

vh = 25 m/min

J  = 1 ,2  kgm2 
J  = 0,85 kgm2 
J  = 0,05 kgm2 

J  = 7 000 kgm2

1. Establish Gear Construction and Mounting

helical gear -  foot mounted

Tm a x  = 71 245 Nm

3.2 Determining Gear Selection Factor

Gear selection factor is ascertained as per equation © .

( ff  for class of utilisation T5 and load class L2 as per 
Table 1) f f  =0,80

( fn  for output speed n 2  = 1 5  rpm as per Table 2)
fn  = 1,1

fk = 0,73

isoll = 100 

iN =100

2. Determining Ratio

as equation Ф  
i  _ nL'soll _

n2
nominal catalogue rating

3. Determining Gear Size

3.1 Calculating the Maximum Torque

3.1.1 Acceleration

The acceleration torque as per equation ©  will have to be 
differentiated for

Tl  = 53 000 Nm 
Tr  = 2 650 Nm

3.3 Ascertaining the Gearbox nominal Torque

The required gear box rated torque is determined by equation© 

(uniform load direction on the hoist gear) fR = 1,0

for other values see 3.1.4 and 3.2

^  Gear size 35 with ratio iN = 100 

3.4 Static Check

TKat > 52 009 Nm 
TKat = 60 400 Nm

The static check takes place with the maximum occurring 
torque. This can be either static torque Ts or the maximum 
dynamic moment as per paragraph 3.1.

( TM m ax i N  ) Tm  = 95 500 Nm Ts  = 115 000 Nm
( ya for D. C. motor as Table 4) ya =1,2 Tmax = 71 245 Nm

J a _ 0,25
J a + J m

TmaxS = 115 000 Nm

motor side fmaxS = 2

TKat > 57 500 Nm
Jm _ £  J ■ iN2 _ (1,2 + 0,85 + 0,05)■ 1002 = 21 000 kgm2 

equipment side Ja _ ^  J  _ 7 000 kgm2

Tbs = 68 665 Nm

^  Condition filled
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Exemple de definition

0. Consideration des parametres de fonctionnement

On cherche un reducteur pour un engin de levage 
fonctionnant dans les conditions suivantes:

- spectre standard S1
- duree de fonctionnement totale de 5000 heures de service, 

resp. classe d’utilisation T5
- entrainement par moteur a courant continu
- vitesse du moteur n i = 1 500 min-1
- vitesse PV demandee П2 = 1 5  min-1
- puissance nominale du moteur Pm  = 100 kW
- couple maximum du moteur TMmax = 955 Nm 

(l’arbre moteur est l’arbre GV du reducteur)
- couple maximum de freinage Tsmax = 1 200 Nm 

(l’arbre du frein est l’arbre GV du reducteur)
- couple de charge au niveau de l’arbre Tl  = 53 000 Nm 

PV pour poids maximum au crochet
- perte de couple rapportee a l’arbre Tr  = 2  650 Nm 

PV, 5 % du couple de charge
- couple statique maximum Tmaxs = 115 000Nm 

(sollicitation speciale)
- class de levage H2 

vitesse de levage
- moments d’inertie (non reduits)

cote moteur: moteur
frein
accouplement

cote installation: tambour avec charge

vh = 25 m/min

J  = 1 ,2  kgm2 
J  = 0,85 kgm2 
J  = 0,05 kgm2 

J  = 7 000 kgm2

3.1.2 Freinage

Le couple dynamique maximum de freinage resulte de 

l’equation @
(= Tmax ■ lN) Tb  = 120 000 Nm

(coefficient d ’oscillation yb pour freinage electrique 
Tableau 5) yb =1 ,2

pour les autres valeurs veuillez revoir 3.1.1
Tb r  = - 71 245 Nm

3.1.3 Relevage d’un poids depose

Le couple dynamique pour relevage d’un poids depose resulte 

de l’equation ©

(y  pour classe de levage H2 et vitesse de у  =1,31
levage vh = 25 m/min Tableau 6)

pour les autres valeurs veuillez revoir 3.1.1

TAh = 69 430 Nm

3.1.4 Couple dynamique maximum

Le couple dynamique maximum apparait lors du freinage.

Tmax = 71 245 Nm

3.2 Determination du facteur de selection du reducteur

Le facteur de selection du reducteur resulte de l’equation ©

1. Determination du type de reducteur et de sa forme 
constructive

Reducteur a arbres paralleles, fixation par pattes

2. Determination du rapport de reduction

d’apres l’equation Ф

Ison = —  isoll =100
n2

reduction nominale d’apres catalogue in =100

3. Determination de la taille du reducteur

3.1 Calcul du couple maximum dynamique

3.1.1 Acceleration

Le couple dynamique maximum deceleration resulte de

l’equation

( TMmax 1N )
(  coefficient d ’oscillation ya pour 
moteur a courant continu, Tableau 4)

resultant de: 
cote moteur

Tl  = 53 000 Nm 
Tr  = 2 650 Nm 

TM = 95 500 Nm

ya

J. + J „

Ja
--1,2 

0,25

Jm = £ J ■ iN2 = (1,2 + 0,85 + 0,05)■ 1002 = 21 000 kgm2

cote installation Ja J  = 7 000 kgm2

TBS = 68 665 Nm

( ff. facteur de classement pour classe d’utilisation T5 et 
classe de spectre L2 d’apres le Tableau1) ff = 0,80

(facteur de vitesse de sortie fn pour n2 = 1 5  min-1 
Tableau 2 )

fn = 1,1

fk =0,73

3.3 Determination du couple nominal necessaire du 
reducteur

Le couple necessaire du reducteur resulte de l’equation ©

(sens invariable d’application de la sollicitation
pour le levage) fR = 1,0

pour les autres valeurs veuillez revoir 3.1.4 et 3.2 
Il faut donc que TKat > 52 009 Nm

^ O n  trouve dans le catalogue, pour la taille 35 et pour 
le rapport iN = 100 TKat = 60 400 Nm

3.4 Verification statique

La verification statique s’effectue avec le couple maximum qui 
peut apparaitre, en occurrence le couple maximum statique 
Tsou bien le couple maximum dynamique d ’apres le 
paragraphe 3.1. Ts = 115 000 Nm

Tm a x  = 71 245 Nm 
Tm a x S  = 115 000 Nm

fm a x S  = 2
TK a t  > 57 500 Nm

^  condition realisee
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Leistungsdaten Power ratings Caracteristiques

Bauart / Type Getriebegrofte / Size Taille

ND ..-V 18 20 22 25 28 31 35 40 42 45 47 50 53 56

(0
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.£=

n1 n2 Nenn-Abtriebsdrehmoment / Nominal Output Torques / Couple de sortie nominal T 2N [kNm]

iN [min-1] 9,2 13,7 17,5 25,5 35,0 4 9 ,1 64,2 89,7 109 138 176 201 244 297
Getriebe-Nennleistung / Nominal Power / Puissance nominale Pn  [kW]

12,5 1500 120,00 115 222 433 794 1348 2486
1000 80,00 76 148 289 529 899 1657

14 1500 107,14 102 196 387 705 1206 2223
1000 71,43 68 131 258 470 804 1482

16 1500 93,75 91 175 344 622 839 1077 1381 1986 2521
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1000 62,50 61 117 229 415 559 718 920 1324 1681

18 1500 83,33 80 119 154 236 304 451 548 745 951 1239 1764 2254 2522
1000 55,56 54 79 103 157 202 301 365 497 634 826 1176 1503 1681

20 1500 75,00 72 105 139 211 274 400 502 658 843 1100 1425 1563 2007 2254
1000 50,00 48 70 93 141 182 266 334 439 562 734 950 1042 1338 1502

22,4 1500 66,96 63 94 122 186 239 355 440 580 741 976 1268 1373 1783 2011
1000 44,64 42 62 81 124 159 237 294 387 494 651 845 915 1188 1340

25 1500 60,00 58 83 111 166 219 315 410 532 682 867 1133 1258 1577 1787
1000 40,00 39 55 74 110 146 210 273 354 455 578 755 839 1051 1192

28 1500 53,57 51 75 98 149 193 284 361 467 605 761 1005 1120 1389 1576
1000 35,71 34 50 65 99 129 189 241 311 403 507 670 746 926 1051

31,5 1500 47,62 46 65 89 130 175 248 315 435 532 699 889 984 1273 1388
1000 31,75 31 43 59 87 117 165 210 290 354 466 593 656 849 926

35,5 1500 42,25 40 60 77 119 152 226 290 384 482 621 783 892 1131 1275
1000 28,17 27 40 51 79 101 151 193 256 322 414 522 595 754 850

40 1500 37,50 36 53 70 105 137 200 247 334 415 545 718 766 993 1132
1000 25,00 24 35 46 70 91 133 164 223 276 363 479 511 662 755

45 1500 33,33 32 48 62 95 122 181 219 307 371 495 637 688 902 995
1000 22,22 22 32 42 64 82 121 146 205 248 330 425 459 601 663

50 1500 30,00 29 41 56 83 108 157 198 261 341 425 560 624 776 902
1000 20,00 19 28 37 55 72 105 132 174 227 283 373 416 517 602

56 1500 26,79 26 37 51 74 96 142 177 232 300 382 508 567 696 775
1000 17,86 17 25 34 50 64 94 118 155 200 254 339 378 464 517

63 1500 23,81 33 67 127 210 350 437 631 695
1000 15,87 22 44 85 140 233 291 421 463

71 1500 21,13 29 59 112 187 308 392 574 631
1000 14,08 20 40 74 125 205 261 382 421

80 1500 18,75 27 54 100 359 574
1000 12,50 18 36 66 240 383

90 1500 16,67 316
1000 11,11 211

Bauart / Type
Pn  [kW]NE..-V Getriebe-Nennleistung / Nominal Power / Puissance nominale

50 1500 30 ,00 29 109 196 329 605
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1000 20 ,00 19 72 131 219 403

56 1500 26 ,79 26 97 174 296 542
1000 17,86 17 65 116 197 362

63 1500 23,81 23 45 86 158 208 271 338 493 612
1000 15,87 15 30 57 105 139 181 225 328 408

71 1500 21 ,13 20 30 40 76 113 137 185 234 303 418 549
1000 14,08 14 20 27 51 75 91 123 156 202 279 366

80 1500 18,75 18 27 36 48 68 101 122 167 207 278 347 375 498 612
1000 12,50 12 18 24 32 45 67 81 111 138 185 232 250 332 408

90 1500 16,67 16 24 32 43 60 89 110 145 190 236 311 340 423 549
1000 11,11 11 16 22 28 40 59 73 97 126 157 208 227 282 366
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100 1500 15,00 15 21 28 38 53 79 98 129 166 213 286 310 379 498
1000 10,00 10 14 19 25 36 52 65 86 111 142 191 206 253 332

112 1500 13,39 13 19 25 35 49 71 88 116 149 195 242 279 345 424
1000 8 ,93 9 13 17 23 33 47 58 78 99 130 162 186 230 283

125 1500 12,00 12 17 22 30 43 62 79 104 137 171 218 255 314 379
1000 8 ,00 8 11 15 20 29 41 53 69 91 114 145 170 209 253

140 1500 10,71 10 15 20 27 38 55 71 93 120 153 200 232 284 346
1000 7,14 7 10 13 18 26 37 47 62 80 102 134 155 189 230

160 1500 9 ,38 9 14 18 24 34 51 61 84 104 140 176 188 257 313
1000 6 ,25 6 9 12 16 23 34 41 56 69 93 117 125 171 209

180 1500 8 ,33 8 12 16 22 31 45 55 75 93 123 157 169 234 284
1000 5 ,56 5 8 11 14 20 30 37 50 62 82 105 113 156 190

200 1500 7,50 7 11 14 19 27 40 50 65 85 106 144 153 190 258
1000 5 ,00 5 7 9 13 18 27 33 43 57 71 96 102 126 172

224 1500 6 ,70 6 9 13 17 24 35 44 58 75 95 126 139 170 234
1000 4 ,46 4 6 9 11 16 24 29 39 50 64 84 93 114 156

250 1500 6 ,00 6 8 15 22 32 40 53 65 87 109 121 155 190
1000 4 ,00 4 5 10 15 21 27 35 44 58 73 81 103 127

280 1500 5 ,36 5 7 14 19 28 36 47 60 77 98 110 141 171
1000 3 ,57 3 5 9 13 19 24 31 40 51 65 73 94 114

315 1500 4 ,76 5 7 17 25 32 42 53 67 90 100 122 155
1000 3 ,17 3 4 11 17 21 28 35 45 60 66 81 103

355 1500 4 ,23 6 23 38 62 79 111 141
1000 2,82 4 15 25 41 53 74 94

400 1500 3 ,75 5 20 34 54 69 101 122
1000 2 ,50 4 13 23 36 46 67 81

450 1500 3 ,33 5 18 63 111
1000 2,22 3 12 42 74

500 1500 3 ,00 56 101
1000 2 ,00 37 67
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Leistungsdaten Power ratings Caracteristiques

Bauart / Type Getriebegr o fte / Size Taille

ND. .-H 20 23 25 29 31 36 40 43 45 47 51 53 56
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n1 n2 Nenn-Abtriebsdrehmoment / Nominal Output Torques / Couple de sortie nomina T2N [kNm]

iN [min-1] 13,7 19,4 25,5 37,5 49,1 71,0 89,7 119 138 176 220 244 297
Getriebe-Nennleistung / Nominal Power / Puissance nominale P n  [kW]

14 1500 107,14 221 430 791 1335 2486
1000 71,43 147 287 527 890 1657

16 1500 93,75 195 382 701 839 1191 1381 2215 2521
1000 62,50 130 255 468 559 794 920 1477 1681

18 1500 83,33 119 174 236 339 451 623 745 1062 1239 1975 2254 2522
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1000 55,56 79 116 157 226 301 415 497 708 826 1316 1503 1681

20 1500 75,00 105 154 211 301 400 549 658 939 1100 1425 1754 2007 2254
1000 50,00 70 103 141 200 266 366 439 626 734 950 1169 1338 1502

22,4 1500 66,96 94 139 186 270 355 502 580 831 976 1268 1550 1783 2011
1000 44,64 62 92 124 180 237 335 387 554 651 845 1033 1188 1340

25 1500 60,00 83 121 166 237 315 439 532 733 867 1133 1366 1577 1787
1000 40,00 55 81 110 158 210 293 354 489 578 755 911 1051 1192

28 1500 53,57 75 111 149 217 284 410 467 672 761 1005 1252 1389 1576
1000 35,71 50 74 99 144 189 273 311 448 507 670 835 926 1051

31,5 1500 47,62 65 98 130 191 248 362 435 597 699 889 1111 1273 1388
1000 31,75 43 65 87 127 165 241 290 398 466 593 741 849 926

35,5 1500 42,25 60 89 119 173 226 315 384 524 621 783 976 1131 1275
1000 28,17 40 59 79 115 151 210 256 349 414 522 651 754 850

40 1500 37,50 53 77 105 150 200 290 334 476 545 718 886 993 1132
1000 25,00 35 51 70 100 133 193 223 317 363 479 591 662 755

45 1500 33,33 48 69 95 135 181 247 307 409 495 637 763 902 995
1000 22,22 32 46 64 90 121 164 205 273 330 425 509 601 663

50 1500 30,00 41 62 83 121 157 220 261 366 425 560 684 776 902
1000 20,00 28 41 55 81 105 146 174 244 283 373 456 517 602

56 1500 26,79 37 55 74 107 142 198 232 337 382 508 620 696 775
1000 17,86 25 37 50 71 94 132 155 225 254 339 414 464 517

63 1500 23,81 33 50 67 95 127 176 210 296 350 437 565 631 695
1000 15,87 22 34 44 63 85 118 140 197 233 291 376 421 463

71 1500 21,13 29 59 112 187 308 392 574 631
1000 14,08 20 40 74 125 205 261 382 421

80 1500 18,75 27 54 100 359 574
1000 12,50 18 36 66 240 383

90 1500 16,67 316
1000 11,11 211
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Bauart / Type
Getriebe-Nennleistung / Nominal Power / Puissance nominale Pn [kW]NE. .-H

56 1500 26,79 107 196 325 602
1000 17,86 72 131 217 401

63 1500 23,81 96 174 208 292 338 540 612
1000 15,87 64 116 139 194 225 360 408

71 1500 21,13 30 44 85 113 158 185 268 303 490 549
1000 14,08 20 30 56 75 105 123 179 202 327 366

80 1500 18,75 27 40 48 75 101 137 167 227 278 347 416 498 612
1000 12,50 18 27 32 50 67 91 111 151 185 232 277 332 408

90 1500 16,67 24 36 43 67 89 122 145 204 236 311 373 423 549
1000 11,11 16 24 28 45 59 81 97 136 157 208 249 282 366

100 1500 15,00 21 32 38 59 79 110 129 187 213 286 339 379 498
1000 10,00 14 22 25 39 52 74 86 125 142 191 226 253 332

112 1500 13,39 19 28 35 53 71 98 116 164 195 242 309 345 424
1000 8,93 13 18 23 35 47 65 78 109 130 162 206 230 283

125 1500 12,00 17 25 30 48 62 88 104 147 171 218 279 314 379
1000 8,00 11 17 20 32 41 59 69 98 114 145 186 209 253

140 1500 10,71 15 22 27 43 55 79 93 134 153 200 254 284 346
1000 7,14 10 15 18 28 37 53 62 90 102 134 169 189 230

160 1500 9,38 14 20 24 38 51 71 84 118 140 176 230 257 313
1000 6,25 9 13 16 25 34 47 56 79 93 117 154 171 209

180 1500 8,33 12 18 22 34 45 62 75 102 123 157 187 234 284
1000 5,56 8 12 14 23 30 41 50 68 82 105 125 156 190

200 1500 7,50 11 16 19 30 40 55 65 92 106 144 168 190 258
1000 5,00 7 11 13 20 27 37 43 61 71 96 112 126 172

224 1500 6,70 9 14 17 27 35 50 58 84 95 126 152 170 234
1000 4,46 6 9 11 18 24 33 39 56 64 84 101 114 156

250 1500 6,00 8 13 15 24 32 44 53 74 87 109 138 155 190
1000 4,00 5 9 10 16 21 29 35 49 58 73 92 103 127

280 1500 5,36 7 14 22 28 40 47 64 77 98 120 141 171
1000 3,57 5 9 14 19 27 31 43 51 65 80 94 114

315 1500 4,76 7 19 25 36 42 59 67 90 109 122 155
1000 3,17 4 13 17 24 28 39 45 60 73 81 103

355 1500 4,23 6 17 23 32 38 52 62 79 99 111 141
1000 2,82 4 11 15 21 25 35 41 53 66 74 94

400 1500 3,75 5 20 34 54 69 101 122
1000 2,50 4 13 23 36 46 67 81

450 1500 3,33 5 18 63 111
1000 2,22 3 12 42 74

500 1500 3,00 56 101
1000 2,00 37 67
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Ist-Ubersetzungen Exact ratios Rapports exacts

S tir n r a d g e tr ie b e , d re is tu f ig  / Helical Gear Units, three-stage / Reducteurs a 3 trains d'engrenages cyl. 

B a u a r t  /T ype  ND..-V (V o llw e lle  / Solid shaft / Arbre plein)

iN 18 20 22 2 5 2 8

Get

31

riebegroft

3 5

e / Size / T

4 0

aille

4 2 4 5 4 7 5 0 5 3 5 6
12,5 12,6 12,4 12,7 12,7 12,7 12,7

14 14,1 14,0 14,2 14,3 14,2 14,2

16 15,9 15,7 16,0 16,2 16,8 15,9 15,7 15,9 15,2

18 18,0 18,1 17,8 17,0 18,1 17,1 18,4 18,9 18,0 17,5 17,9 17,0 18,5

20 20,0 20,4 19,8 19,0 20,1 19,3 20,1 21,4 20,3 19,7 19,4 20,2 19,1 20,7

22,4 22,8 23,0 22,6 21,5 23,0 21,7 22,9 24,3 23,1 22,2 21,8 23,0 21,5 23,2

25 25,0 26,0 24,7 24,2 25,1 24,5 24,6 26,5 25,1 25,0 24,4 25,1 24,3 26,1

28 28,3 28,8 28,0 26,9 28,5 27,2 27,9 30,2 28,3 28,5 27,5 28,2 27,6 29,6

31,5 31,1 33,0 30,8 30,8 31,4 31,1 32,0 32,4 32,2 31,0 31,1 32,1 30,1 33,6

35,5 35,9 36,1 35,6 33,7 36,2 34,1 34,8 36,7 35,5 34,9 35,3 35,4 33,9 36,6

40 39,9 40,9 39,5 38,2 40,2 38,6 40,9 42,2 41,3 39,8 38,5 41,2 38,6 41,2

45 44,5 45,0 44,1 42,0 44,9 42,5 46,0 45,9 46,1 43,8 43,4 45,9 42,5 46,9

50 50,5 51,9 49,4 48,5 51,0 49,0 50,9 53,9 50,2 51,0 49,4 50,6 49,4 51,7

56 55,9 57,7 54,3 53,9 57,3 54,5 57,1 60,6 57,1 56,8 54,4 55,7 55,1 60,2

63 64,3 60,1 60,8 67,1 61,9 63,3 60,7 67,1

71 73,0 67,4 69,1 75,3 70,4 70,5 66,8 73,9

80 80,8 74,1 77,5 76,9 81,3

90 87,4

S t ir n r a d g e tr ie b e , v ie r s tu f ig  / Helical Gear Units, four-stage / Reducteurs a 4 trains d'engrenages cyl. 

B a u a r t  / Type NE..-V (V o llw e lle  / Solid shaft / Arbre plein)

iN 18 20 22 2 5 2 8

Get

31

riebegroft

3 5

e / Size / T

4 0

aille

4 2 4 5 4 7 5 0 5 3 5 6
50 49,9 50,6 51,4 52,0 52,2

56 55,7 56,4 57,8 57,9 58,2

63 63,2 61,6 64,2 64,0 67,8 63,1 64,1 64,1 62,6

71 70,7 72,1 68,7 72,4 68,5 73,6 76,3 73,3 71,5 75,5 69,8

80 78,8 80,4 77,0 84,0 80,8 76,4 82,7 84,4 82,9 77,9 79,6 84,2 76,9 76,2

90 89,4 91,3 84,8 93,8 91,8 86,9 91,5 97,1 90,3 91,8 88,8 92,8 90,6 84,9

100 98,9 102 98,8 105 103 98,1 103 109 103 102 96,7 102 101 93,6

112 110 114 110 116 112 109 115 121 115 111 114 113 111 110

125 125 129 123 135 128 124 127 136 125 127 127 124 122 123

140 138 143 136 150 143 140 143 152 143 142 138 136 135 135

160 163 159 155 168 161 152 164 168 165 155 157 168 149 149

180 181 181 173 185 179 173 184 188 184 176 176 187 164 164

200 206 200 194 211 204 194 203 216 201 204 192 206 202 181

224 228 235 213 236 229 218 228 243 228 227 219 227 225 199

250 248 262 264 251 243 253 268 262 248 253 261 248 245

280 282 297 291 286 276 280 301 286 282 282 288 272 273

315 311 329 321 310 314 333 325 323 307 317 314 301

355 358 340 369 352 350 346 331

400 407 387 414 401 402 380 382

450 450 434 438 421

iN = Nennubersetzung / Nominal ratio / Rapport reduction nominal
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Ist-Ubersetzungen Exact ratios Rapports exacts

S tir n r a d g e tr ie b e , d re is tu f ig  / Helical Gear Units, three-stage / Reducteurs a 3 trains d'engrenages cyl. 

B a u a r t  / Type ND..-H (H o h lw e lle  / Hollow shaft / Arbre creux)

iN 20 2 3 2 5 2 9 31

Getriebc

3 6

*grofte / Siz

4 0

e / Taille

4 3 4 5 4 7 51 5 3 5 6
14 13,8 13,7 14,1 14,0 13,9

16 15,6 15,4 15,9 16,8 15,7 15,7 15,6 15,2

18 18,1 17,5 17,0 17,4 17,1 17,9 18,9 17,6 17,5 17,5 17,0 18,5

20 20,4 19,8 19,0 19,6 19,3 20,3 21,4 19,9 19,7 19,4 19,7 19,1 20,7

22,4 23,0 22,0 21,5 21,8 21,7 22,2 24,3 22,5 22,2 21,8 22,3 21,5 23,2

25 26,0 25,1 24,2 24,9 24,5 25,4 26,5 25,5 25,0 24,4 25,3 24,3 26,1

28 28,8 27,5 26,9 27,2 27,2 27,2 30,2 27,8 28,5 27,5 27,6 27,6 29,6

31,5 33,0 31,2 30,8 30,9 31,1 30,8 32,4 31,3 31,0 31,1 31,1 30,1 33,6

35,5 36,1 34,3 33,7 34,0 34,1 35,4 36,7 35,7 34,9 35,3 35,4 33,9 36,6

40 40,9 39,6 38,2 39,2 38,6 38,5 42,2 39,3 39,8 38,5 39,0 38,6 41,2

45 45,0 44,0 42,0 43,6 42,5 45,2 45,9 45,7 43,8 43,4 45,3 42,5 46,9

50 51,9 49,1 48,5 48,6 49,0 50,8 53,9 51,0 51,0 49,4 50,5 49,4 51,7

56 57,7 55,0 53,9 55,3 54,5 56,3 60,6 55,5 56,8 54,4 55,7 55,1 60,2

63 64,3 60,5 60,1 62,0 60,8 63,2 67,1 63,1 61,9 63,3 61,2 60,7 67,1

71 73,0 67,4 69,1 75,3 70,4 70,5 66,8 73,9

80 80,8 74,1 77,5 76,9 81,3

90 87,4

S tir n r a d g e tr ie b e , v ie r s tu f ig  / Helical Gear Units, four-stage / Reducteurs a 4 trains d'engrenages cyl. 

B a u a r t  / Type NE..-H (H o h lw e lle  / Hollow shaft / Arbre creux)

iN 20 2 3 2 5 2 9 31

Getriebe

3 6

*grofte / Siz

4 0

e / Taille

4 3 4 5 4 7 51 5 3 5 6
56 54,8 56,9 57,5 57,4

63 61,1 64,0 67,8 64,1 64,1 64,0 62,6

71 72,1 68,6 69,5 68,5 70,8 76,3 69,8 71,5 70,5 69,8

80 80,4 76,5 84,0 78,4 76,4 81,4 84,4 82,3 77,9 79,6 83,1 76,9 76,2

90 91,3 85,8 93,8 87,5 86,9 91,5 97,1 91,7 91,8 88,8 92,6 90,6 84,9

100 102 94,4 105 99,5 98,1 101 109 99,9 102 96,7 102 101 93,6

112 114 110 116 112 109 114 121 114 111 114 112 111 110

125 129 123 135 122 124 127 136 127 127 127 124 122 123

140 143 138 150 138 140 141 152 139 142 138 136 135 135

160 159 151 168 155 152 158 168 158 155 157 150 149 149

180 181 173 185 174 173 181 188 183 176 176 185 164 164

200 200 193 211 194 194 203 216 204 204 192 206 202 181

224 235 216 236 221 218 225 243 222 227 219 227 225 199

250 262 237 264 248 243 253 268 253 248 253 250 248 245

280 297 291 272 276 280 301 290 282 282 288 272 273

315 329 309 310 309 333 316 323 307 317 314 301

355 358 347 340 347 369 359 352 350 349 346 331

400 407 387 414 401 402 380 382

450 450 434 438 421

iN = Nennubersetzung / Nominal ratio / Rapport reduction nominal
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Maftblatt Dimensions Encombrement 900-7321-MB1
03.01

Bauart ND 18-R1.-V ... ND 56-R1.-V

Nabenlagerung
moglich

Q  Oleinfullung gelb /F illing Plug yellow /  Remplissage jaune  

w  Olstand blau /  Oil Level blue /  Niveau d’huile bleu 

Ф  Olablaft rot / Oil Drain red  /  Vis de vidange rouge 

^  Entluftung /  Breather / Aeration

Bauart
Type

An

0 di m6

triebsw
Arb

ki

elle /
e d’en

ll

nput sh 
tree

mi

aft

0 xi

Abt

0 d2 m6

riebsw
Arb

k2

elle /O
re de so

l2

utput sh 
artie

m2

aft 

0 x2

Gewicht
Weight
Poids
[kg]

Olmenge
Oil filling 

Cap. huile
[l]

ND 18..-V 45 k6 275 120 155 _ 95 350 170 180 - 345 20
ND 20..-V 45 k6 275 120 155 - 120 370 190 180 - 375 25 Zentrierbohrung Wellenende

Tapped centre holes in shaft ends 
Taraudage en bout d’arbre 

DIN 332 Form DS
ND 22..-V 60 337 140 197 195 130 405 190 215 - 510 35
ND 25..-V 60 337 140 197 195 145 450 230 220 296 610 45
ND 28..-V 70 369 140 229 205 160 480 230 250 328 780 60 di, d2
ND 31..-V 70 369 140 229 205 175 540 290 250 348 1050 80 45 60...70 > 90
ND 35..-V 90 446 180 266 255 155 570 290 280 328 1470 70 M i6 M 20 M 24
ND 40..-V 90 446 180 266 255 175 570 290 280 348 1680 90
ND 42..-V 100 537 215 322 328 195 650 330 320 400 2150 110 Paftfedern nach DIN 6885/1 gehoren zum 

Lieferumfang
Keys to DIN 6885/1 supplied by PIV 
Clavettes selon DIN 6885/1, livrees par PIV

Schutzart entspricht IP 55
Type of protection as per IP 55 
Protection similaire a Ip 55

ND 45..-V 100 537 215 322 328 210 730 410 320 440 2400 150
ND 47..-V 100 537 215 322 328 230 730 410 320 440 3000 210
ND 50..-V 120 600 215 385 348 250 795 410 385 480 4250 230
ND 53..-V 120 600 215 385 348 250 795 410 385 480 4600 290
ND 56..-V 120 600 215 385 348 270 845 460 385 540 5500 400

Bauart
Type a bmax b6 c C6 0 dH9 e ee f f8 g h -0,2 n n6 P P2

Befestigung 
Fitting/Fixation 
0  s dsx lmax

t ti t2 t3 u v wi W2V

ND 18..-V 449 50 147 16 42 26 620 155 280 210 684 190 1059 350 402 - 14,5 M12x55 486 87 175 - 248 260 31 56
ND 20..-V 503 50 147 16 42 26 680 185 280 210 738 225 1144 381 472 - 14,5 M12x90 596 143 285 - 248 300 31 56
ND 22..-V 577 70 179 16 52 33 775 190 346 266 940 235 1423 448 492 - 18,5 M16x70 622 113 226 - 306 300 44 62
ND 25..-V 635 70 179 16 52 33 840 220 346 266 998 265 1511 478 552 204 18,5 M16x100 736 169 340 - 306 330 44 67
ND 28..-V 712 70 210 18 62 33 910 210 406 316 1115 280 1643 493 582 246 24 M20x90 752 132 265 - 360 350 49 70
ND 31..-V 780 70 210 18 62 33 1050 280 406 316 1183 315 1746 528 652 239 24 M20x120 889 201 402 - 360 390 49 70
ND 35..-V 875 80 225 19 74 39 1245 310 438 338 1335 300 1932 557 622 262 24 M20x100 1005 190 325 695 396 400 68 82
ND 40..-V 952 80 225 19 74 39 1365 370 438 338 1412 375 2062 610 772 262 24 M20x130 1157 265 477 847 396 470 68 82
ND 42..-V 1064 80 265 19 90 39 1470 345 514 404 1595 355 2251 616 732 303 28 M24x120 1230 225 390 820 460 470 92 90
ND 45..-V 1130 80 265 19 90 39 1570 380 514 404 1661 425 2331 630 872 303 28 M24x140 1356 285 516 946 460 540 92 90
ND 47..-V 1216 80 265 19 90 39 1720 465 514 404 1747 500 2504 717 1022 303 28 M24x250 1527 370 687 1117 460 620 92 90
ND 50..-V 1315 90 320 28 110 45 1765 400 620 500 1945 450 2702 712 922 358 35 M30x140 1524 280 504 1014 560 590 105 105
ND 53..-V 1386 90 320 28 110 45 1910 475 620 500 2016 500 2780 719 1022 358 35 M30x200 1670 355 650 1160 560 640 105 105
ND 56..-V 1479 90 320 28 110 45 2100 570 620 500 2109 600 2972 818 1222 365 35 M30x250 1858 450 838 1348 560 740 105 105
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Anordnung An- u. Abtriebswellen
Location of input and output shafts / Disposition des arbres d'entree et de sortie

900-7321-MB2
03.01

Zuordnung der Drehrichtungen bei Blickrichtung О / Directions of rotation viewing О  
Sens de rotation, vue en direction de О

< T * <—Г*-

r J
« Т + -

L ___ H
| 1 5 ' 1 6  1

< - L

e T ° ‘  f t

JD__1

<

3 )

t llJ 

n ip
, 2 - ' 2 6  '

< 3 - * -
Г  ±
■ fr-  1

3) Zusatzliches Wellenende bzw. durchgehende Welle / Add. shaft extension or double ext. shaft / Arbre additionnel ou arbre traversant

K ND 47 —R1 1 —V 11 — 25 — Z 1 Bestellbeispiel / Example / Exemple

[Z] Zusatzkuhlung / Add. cooling / Refroidissement addition 
[1] 1 Lu fte r/1 Fan / 1 Ventilateur

Normubersetzung / Nominal ratio / Rapport reduction nominal

Anordnung An- und Abtriebswelle / Location of shafts / Disposition des arbres
zulassige Drehrichtung, siehe oben / Permissible direction of rotation / Sens de rotation admissible

Abtriebswelle / Output shaft / Arbre de sortie
[V] Vollwelle / Solid shaft / Arbre plein
[F] Flanschwelle / Flange shaft / Arbre a plateau

Befestigungsart / Mounting arrangement / Type de montage
[0] Aufsteckgetr. mit Drehmomentstutze / Shaft mount. with torque arm / Montage flottant avec bras de reaction
[1] Fuftbefestigung / Foot mounted / Montage a pattes

[R1] Horizontales Getriebe / Horizontal gear unit / Reducteur horizontal 

GetriebegroBe / Size / Taille

Stirnradgetriebe POSIRED N, [D] 3stufig / Helical gear unit, [D] 3stage / Red. a 3 trains d'engrenages cyl. 

Motoranbau / Motor attachment / Montage du moteur
[K] Kupplungsgehause / Motor bell housing / Carter d'accouplement, lanterne pour moteur 
[j] Motorkonsole, Rahmen / Motor bracket, base plate / Console pour moteur, chassis
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Maftblatt Dimensions Encombrement 900-7321-MB3
03.01

Bauart ND 20-R1.-H ... ND 56-R1.-H

Nabenlagerung
moglich

Q  Oleinfullung gelb /F illing Plug yellow /  Remplissage jaune  

w  Olstand blau /  Oil Level blue /  Niveau d’huile bleu 

ф  Olablaft rot /  Oil Drain red  / Vis de vidange rouge 

^  Entluftung /  Breather / Aeration

2.)
Bauart
Type

0 d1 m6
Antriebswell

k1

e / Input shaft / A

l1
Ubre d’entree 

m1 0 X1
Gewicht
Weight
Poids
[kg]

Olmenge
Oil filling 
Cap. huile

[l]
Zentrierbohrung Wellenende

Tapped centre holes in shaft ends 
Taraudage en bout d’arbre 

DIN 332 Form DS

ND 20..-H 45 k6 275 120 155 - 375 25
ND 23..-H 60 337 140 197 195 510 35
ND 25..-H 60 337 140 197 195 610 45
ND 29..-H 70 369 140 229 205 780 60 d1
ND31..-H 70 369 140 229 205 1050 80 45 60...70 > 90
ND 36..-H 90 446 180 266 255 1470 70 M 16 M 20 M 24
ND 40..-H 90 446 180 266 255 1680 90
ND 43..-H 100 537 215 322 328 2150 110 Paftfedern nach DIN 6885/1 gehoren zum 

Lieferumfang
Keys to DIN 6885/1 supplied by PIV 
Clavettes selon DIN 6885/1, livrees par PIV

Schutzart entspricht IP 55
Type of protection as per IP 55 
Protection similaire a IP 55

ND 45..-H 100 537 215 322 328 2400 150
ND 47..-H 100 537 215 322 328 3000 210
ND51..-H 120 600 215 385 348 4250 230
ND 53..-H 120 600 215 385 348 4600 290
ND 56..-H 120 600 215 385 348 5500 400

Bauart
Type a bmax b6 c C6 0 dH9 e ee f f8 g h -0,2 n n6 P P2

Befestigung 
Fitting/Fixation 
0  s dsx lmax

t t1 t2 t3 u v w1 w2H

ND 20..-H 503 50 147 16 42 26 680 185 280 210 738 225 1144 381 472 - 14,5 M12x90 596 143 285 - 248 300 31 33
ND 23..-H 591 70 179 16 52 33 775 176 346 266 954 235 1423 434 492 - 18,5 M16x70 622 99 226 - 306 300 44 36
ND 25..-H 635 70 179 16 52 33 840 220 346 266 998 265 1511 478 552 204 18,5 M16x100 736 169 340 - 306 330 44 62
ND 29..-H 727 70 210 18 62 33 910 195 406 316 1130 280 1643 478 582 246 24 M20x90 752 117 265 - 360 350 49 70
ND31..-H 780 70 210 18 62 33 1050 280 406 316 1183 315 1746 528 652 239 24 M20x120 889 201 402 - 360 390 49 70
ND 36..-H 899 80 225 19 74 39 1245 286 438 338 1359 300 1932 533 622 262 24 M20x100 1005 166 325 695 396 400 68 87
ND 40..-H 952 80 225 19 74 39 1365 370 438 338 1412 375 2062 610 772 262 24 M20x130 1157 265 477 847 396 470 68 87
ND 43..-H 1091 80 265 19 90 39 1470 318 514 404 1622 355 2251 589 732 303 28 M24x120 1230 198 390 820 460 470 92 85
ND 45..-H 1130 80 265 19 90 39 1570 380 514 404 1661 425 2331 630 872 303 28 M24x140 1356 285 516 946 460 540 92 90
ND 47..-H 1216 80 265 19 90 39 1720 465 514 404 1747 500 2504 717 1022 303 28 M24x250 1527 370 687 1117 460 620 92 100
ND51..-H 1349 90 320 28 110 45 1765 366 620 500 1979 450 2702 678 922 358 35 M30x140 1524 246 504 1014 560 590 105 110
ND 53..-H 1386 90 320 28 110 45 1910 475 620 500 2016 500 2780 719 1022 358 35 M30x200 1670 355 650 1160 560 640 105 110
ND 56..-H 1479 90 320 28 110 45 2100 570 620 500 2109 600 2972 818 1222 365 35 M30x250 1858 450 838 1348 560 740 105 110

1) Hohl-und Maschinenwelle siehe Maftblatt900-7212-MB1 und 900-7213-MB1 /Hollowshaftand machineshaftsee dimensions900-7212-MB1 and 900-7213-MB1 
/ L’arbre creux et l’arbre de la machine a entrainer voir plan d’encombrement 900-7212-MB1 et 900-7213-MB1
2) Wahlweise in Vollwellenausfuhrung / on request also as execution with solid shaft / en option execution a arbre plein
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Anordnung An- u. Abtriebswellen
Location of input and output shafts / Disposition des arbres d'entree et de sortie

900-7321-MB4
03.01

Zuordnung der Drehrichtungen bei Blickrichtung О / Directions of rotation viewing О  
Sens de rotation, vue en direction de О

3) Zusatzliches Wellenende bzw. durchgehende Welle / Add. shaft extension or double ext. shaft / Arbre additionnel ou arbre traversant

K ND 47 —R1 0 — H 11 — 25 — Z 1 Bestellbeispiel / Example / Exemple

[Z] Zusatzkuhlung / Add. cooling / Refroidissement addition 
[1] 1 Lu fte r/1 Fan / 1 Ventilateur

Normubersetzung / Nominal ratio / Rapport reduction nominal

Anordnung An- und Abtriebswelle / Location of shafts / Disposition des arbres
zulassige Drehrichtung, siehe oben / Permissible direction of rotation / Sens de rotation admissible

Abtriebswelle / Output shaft / Arbre de sortie
[G] Hohlwelle mit Schrumpfscheibe / Hollow shaft with shrink disc / Arbre creux avec frette de serrage
[H] Hohlwelle mit Passfedernut / Hollow shaft with key-way / Arbre creux avec rainure de clavette

Befestigungsart / Mounting arrangement / Type de montage
[0] Aufsteckgetr. mit Drehmomentstutze / Shaft mount. with torque arm / Montage flottant avec bras de reaction
[1] Fuftbefestigung / Foot mounted / Montage a pattes

[R1] Horizontales Getriebe / Horizontal gear unit / Reducteur horizontal 

GetriebegroBe / Size / Taille

Stirnradgetriebe POSIRED N, [D] 3stufig / Helical gear unit, [D] 3stage / Red. a 3 trains d'engrenages cyl. 

Motoranbau / Motor attachment / Montage du moteur
[K] Kupplungsgehause / Motor bell housing / Carter d'accouplement, lanterne pour moteur 
[j] Motorkonsole, Rahmen / Motor bracket, base plate / Console pour moteur, chassis

25



Maftblatt Dimensions Encombrement 900-7421-MB1
03.01

Bauart
Type

NE 18-R1-V ... NE 56-R1.-V
Kupplungsgehause 
moglich

Nabenlagerung
moglich

О  Oleinfullung gelb /  Filling Plug yellow /  Remplissage jaune  

w  Olstand blau / Oil Level blue /  Niveau d’huile bleu  

ф  Olablaft rot /  Oil Drain red /  Vis de vidange rouge 

Entluftung /  Breather /  Aeration

Paftfedern nach DIN 6885/1 gehoren zum Lieferumfang
Keys to DIN 6885/1 supplied by PIV 
Clavettes selon DIN 6885/1, livrees par PIV

Schutzart entspricht IP 55
Type of protection as per IP 55 
Protection similaire a IP 55

Zentrierbohrung Wellenende
Tapped centre holes in shaft ends 

Taraudage en bout d’arbre 
DIN 332 Form DS

30 35
d1, d2 
40...50 65...80 > 95

M 10 M 12 M 16 M 20 M 24

Bauart
Type

iN 0 d1 m6

Antrie

k1

bswell

l1

e / Input sh 

iN

aft / Arb 

0 d1 m6

re d’entr 

k1

ee

l1 m1 0 x1

Ab

0 d2 m6

triebsw
Arb

k2

elle / Ou
re de sor

l2

tput sha 
tie

m2

ft

0 x2
Gewicht
Weight
Poids
[kg]

Olmenge
Oil filling 

Cap. huile
[l]

NE 18..-V 50...140 35 k6 283 100 160...315 30 k6 283 100 183 _ 95 350 170 180 _ 350 20
NE 20..-V 71...200 35 k6 283 100 224...450 30 k6 283 100 183 _ 120 370 190 180 _ 380 25
NE 22..-V 63...140 50 k6 347 120 160...224 40 k6 347 120 227 130 130 405 190 215 _ 510 35
NE 25..-V 80...180 50 k6 347 120 200...280 40 k6 347 120 227 130 145 450 230 220 296 610 45
NE 28..-V 50...140 50 k6 362 120 160...315 40 k6 362 120 242 _ 160 480 230 250 328 780 60
NE 31..-V 71...200 50 k6 362 120 224...450 40 k6 362 120 242 _ 175 540 290 250 348 1050 80
NE 35..-V 50...140 70 435 145 160...315 50 k6 415 125 290 205 155 570 290 280 328 1470 70
NE 40..-V 63...180 70 435 145 200...400 50 k6 415 125 290 205 175 570 290 280 348 1680 90
NE 42..-V 50...140 80 508 170 160...315 65 483 145 338 245 195 650 330 320 400 2150 110
NE 45..-V 63...180 80 508 170 200...400 65 483 145 338 245 210 730 410 320 440 2400 150
NE 47..-V 80...224 80 508 170 250...500 65 483 145 338 245 230 730 410 320 440 3000 210
NE 50..-V 50...315 100 595 215 _ _ _ _ 380 290 250 795 410 385 480 4250 230
NE 53..-V 63...400 100 595 215 _ _ _ _ 380 290 250 795 410 385 480 4600 290
NE 56..-V 80...500 100 595 215 _ _ _ _ 380 290 270 845 460 385 540 5500 400

Bauart
Type a b max b6 c c6 0dH9 e e8 f f8 g h -0,2 n n6 p p2

Befestigung
Fitting/Fixation t t1 t2 t3 u v w1 W2V

NE 18...-V 543 50 147 16 42 26 620 155 280 210 684 190 1059 350 402 _ 14,5 M12x55 486 87 175 _ 248 260 31 56
NE 20...-V 597 50 147 16 42 26 680 185 280 210 738 225 1144 381 472 _ 14,5 M12x90 596 143 285 _ 248 300 31 56
NE 22...-V 693 70 179 16 52 33 775 190 346 266 940 235 1423 448 492 _ 18,5 M16x70 622 113 226 _ 306 280 74 62
NE 25...-V 751 70 179 16 52 33 840 220 346 266 998 265 1511 478 552 204 18,5 M16x100 736 169 340 _ 306 310 74 67
NE 28...-V 839 70 210 18 62 33 910 210 406 316 1115 280 1643 493 582 246 24 M20x90 752 132 265 _ 360 330 62 70
NE 31...-V 907 70 210 18 62 33 1050 280 406 316 1183 315 1746 528 652 239 24 M20x120 889 201 402 _ 360 370 62 70
NE 35...-V 1039 80 225 19 74 39 1245 310 438 338 1335 300 1932 557 622 262 24 M20x100 1005 190 325 695 396 370 92 82
NE 40...-V 1116 80 225 19 74 39 1365 370 438 338 1412 375 2062 610 772 262 24 M20x130 1157 265 477 847 396 440 92 82
NE 42...-V 1265 80 265 19 90 39 1470 345 514 404 1595 355 2251 616 732 303 28 M24x120 1230 225 390 820 460 430 108 90
NE 45...-V 1331 80 265 19 90 39 1570 380 514 404 1661 425 2331 630 872 303 28 M24x140 1356 285 516 946 460 500 108 90
NE 47...-V 1417 80 265 19 90 39 1720 465 514 404 1747 500 2504 717 1022 303 28 M24x250 1527 370 687 1117 460 580 108 90
NE 50...-V 1562 90 320 28 110 45 1765 400 620 500 1945 450 2702 712 922 358 35 M30x140 1524 280 504 1014 560 550 100 105
NE 53...-V 1633 90 320 28 110 45 1910 475 620 500 2016 500 2780 719 1022 358 35 M30x200 1670 355 650 1160 560 600 100 105
NE 56...-V 1726 90 320 28 110 45 2100 570 620 500 2109 600 2972 818 1222 365 35 M30x250 1858 450 838 1348 560 700 100 105
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Anordnung An- u. Abtriebswellen
Location of input and output shafts / Disposition des arbres d'entree et de sortie

900-7421-MB2
03.01

Zuordnung der Drehrichtungen bei Blickrichtung О / Directions of rotation viewing О  
Sens de rotation, vue en direction de О

3) Zusatzliches Wellenende bzw. durchgehende Welle / Add. shaft extension or double ext. shaft / Arbre additionnel ou arbre traversant

K NE 42 —R1 1 —V 11 —250 Bestellbeispiel / Example / Exemple

Normubersetzung / Nominal ratio / Rapport reduction nominal

Anordnung An- und Abtriebswelle / Location of shafts / Disposition des arbres
zulassige Drehrichtung, siehe oben / Permissible direction of rotation / Sens de rotation admissible

Abtriebswelle / Output shaft / Arbre de sortie
[V] Vollwelle / Solid shaft / Arbre plein
[F] Flanschwelle / Flange shaft / Arbre a plateau

Befestigungsart / Mounting arrangement / Type de montage
[0] Aufsteckgetr. mit Drehmomentstutze / Shaft mount. with torque arm / Montage flottant avec bras de reaction
[1] Fuftbefestigung / Foot mounted / Montage a pattes

[R1] Horizontales Getriebe / Horizontal gear unit / Reducteur horizontal 

GetriebegroBe / Size / Taille

Stirnradgetriebe POSIRED N, [E] 4stufig / Helical gear unit, [E] 4stage / Red. a 4 trains d'engrenages cyl. 

Motoranbau / Motor attachment / Montage du moteur
[K] Kupplungsgehause / Motor bell housing / Carter d'accouplement, lanterne pour moteur 
[j] Motorkonsole, Rahmen / Motor bracket, base plate / Console pour moteur, chassis
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Maftblatt Dimensions Encombrement 900-7421-MB3
03.01

Bauart
Type

NE 20-R1.-H ... NE 56-R1.-H
Kupplungsgehause
mogtich

Nabenlagerung
moglich

Q  Oleinfullung gelb  /F illing Plug yellow /Remplissage jaune  

w  Olstand blau / Oil Level blue /  Niveau d’huile bleu  

ф  Olablaft rot /  Oil Drain red  /  Vis de vidange rouge 

(J ) Entluftung /  Breather / Aeration

2.)
Bauart
Type iN 0 di m6

Antrieb
ki

swelle

ll
/ Input sha 

iN
ft / Arbre
0 d1 m6

d’entre
ki

e

ll mi 0 x1
Gewicht
Weight
Poids
[kg]

Olmenge
Oil filling 
Cap. huile

[l]
NE 20..-H 71...200 35 k6 283 100 224...450 30 k6 283 100 183 - 380 25 Zentrierbohrung Wellenende

Tapped centre holes in shaft ends 
Taraudage en bout d’arbre 

DIN 332 Form DS

NE 23..-H 71...160 50 k6 347 120 180...250 40 k6 347 120 227 130 510 35
NE 25..-H 80...180 50 k6 347 120 200...280 40 k6 347 120 227 130 610 45
NE 29..-H 56...160 50 k6 362 120 180...355 40 k6 362 120 242 - 780 60
NE 31..-H 71...200 50 k6 362 120 224...450 40 k6 362 120 242 - 1050 80 30 35

d1
40...50 65...80 100

NE 36..-H 56...160 70 435 145 180...355 50 k6 415 125 290 205 1470 70 M 10 M 12 M 16 M 20 M 24
NE 40..-H 63...180 70 435 145 200...400 50 k6 415 125 290 205 1680 90
NE 43..-H 56...160 80 508 170 180...355 65 483 145 338 245 2150 110 Paftfedern nach DIN 6885/1 gehoren zum 

Lieferumfang
Keys to DIN 6885/1 supplied by PIV 
Clavettes selon DIN 6885/1, livrees par PIV

Schutzart entspricht IP 55
Type of protection as per IP 55 
Protection similaire a Ip 55

NE 45..-H 63...180 80 508 170 200...400 65 483 145 338 245 2400 150
NE 47..-H 80...224 80 508 170 250...500 65 483 145 338 245 3000 210
NE 51..-H 56...355 100 595 215 - - - - 380 290 4250 230
NE 53..-H 63...400 100 595 215 - - - - 380 290 4600 290
NE 56..-H 80...500 100 595 215 - - - - 380 290 5500 400

Bauart
Type a bmax b6 c C6 0 dH9 e e8 f f8 g h -0,2 n n6 P P2

Befestigung 
Fitting/Fixation 
0  s dsx lmax

t t1 t2 t3 u v w1 w2H

NE 20..-H 597 50 147 16 42 26 680 185 280 210 738 225 1144 381 472 - 14,5 M12x90 596 143 285 - 248 300 31 33
NE 23..-H 707 70 179 16 52 33 775 176 346 266 954 235 1423 434 492 - 18,5 M16x70 622 99 226 - 306 280 74 36
NE 25..-H 751 70 179 16 52 33 840 220 346 266 998 265 1511 478 552 204 18,5 M16x100 736 169 340 - 306 310 74 62
NE 29..-H 854 70 210 18 62 33 910 195 406 316 1130 280 1643 478 582 246 24 M20x90 752 117 265 - 360 330 62 70
NE 31..-H 907 70 210 18 62 33 1050 280 406 316 1183 315 1746 528 652 239 24 M20x120 889 201 402 - 360 370 62 70
NE 36..-H 1063 80 225 19 74 39 1245 286 438 338 1359 300 1932 533 622 262 24 M20x100 1005 166 325 695 396 370 92 87
NE 40..-H 1116 80 225 19 74 39 1365 370 438 338 1412 375 2062 610 772 262 24 M20x130 1157 265 477 847 396 440 92 87
NE 43..-H 1292 80 265 19 90 39 1470 318 514 404 1622 355 2251 589 732 303 28 M24x120 1230 198 390 820 460 430 108 85
NE 45..-H 1331 80 265 19 90 39 1570 380 514 404 1661 425 2331 630 872 303 28 M24x140 1356 285 516 946 460 500 108 90
NE 47..-H 1417 80 265 19 90 39 1720 465 514 404 1747 500 2504 717 1022 303 28 M24x250 1527 370 687 1117 460 580 108 100
NE 51..-H 1596 90 320 28 110 45 1765 366 620 500 1979 450 2702 678 922 358 35 M30x140 1524 246 504 1014 560 550 100 110
NE 53..-H 1633 90 320 28 110 45 1910 475 620 500 2016 500 2780 719 1022 358 35 M30x200 1670 355 650 1160 560 600 100 110
NE 56..-H 1726 90 320 28 110 45 2100 570 620 500 2109 600 2972 818 1222 365 35 M30x250 1858 450 838 1348 560 700 100 110

1) Hohl-und Maschinenwelle siehe Maftblatt900-7212-MB1 und 900-7213-MB1 /Hollowshaftand machineshaftsee dimensions900-7212-MB1 and 900-7213-MB1 
/ L’arbre creux et l’arbre de la machine a entrainer voir plan d’encombrement 900-7212-MB1 et 900-7213-MB1
2) Wahlweise in Vollwellenausfuhrung / on request also as execution with solid shaft / en option execution a arbre plein
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Anordnung An- u. Abtriebswellen
Location of input and output shafts / Disposition des arbres d'entree et de sortie

900-7421-MB4
03.01

Zuordnung der Drehrichtungen bei Blickrichtung О / Directions of rotation viewing О  
Sens de rotation, vue en direction de О

3) Zusatzliches Wellenende bzw. durchgehende Welle / Add. shaft extension or double ext. shaft / Arbre additionnel ou arbre traversant

K NE 43 —R1 0 — H 11 —250 Bestellbeispiel / Example / Exemple

Normubersetzung / Nominal ratio / Rapport reduction nominal

Anordnung An- und Abtriebswelle / Location of shafts / Disposition des arbres
zulassige Drehrichtung, siehe oben / Permissible direction of rotation / Sens de rotation admissible

Abtriebswelle / Output shaft / Arbre de sortie
[G] Hohlwelle mit Schrumpfscheibe / Hollow shaft with shrink disc / Arbre creux avec frette de serrage
[H] Hohlwelle mit Passfedernut / Hollow shaft with key-way / Arbre creux avec rainure de clavette

Befestigungsart / Mounting arrangement / Type de montage
[0] Aufsteckgetr. mit Drehmomentstutze / Shaft mount. with torque arm / Montage flottant avec bras de reaction

[R1] Horizontales Getriebe / Horizontal gear unit / Reducteur horizontal 

GetriebegroBe / Size / Taille

Stirnradgetriebe POSIRED N, [E] 4stufig / Helical gear unit, [E] 4stage / Red. a 4 trains d'engrenages cyl. 

Motoranbau / Motor attachment / Montage du moteur
[K] Kupplungsgehause / Motor bell housing / Carter d'accouplement, lanterne pour moteur 
[j] Motorkonsole, Rahmen / Motor bracket, base plate / Console pour moteur, chassis
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Maftblatt Dimensions Encombrement 900-7300-MB1
03.01

Durchgehende Antriebswellen fur Stirnradgetriebe / Solid through input shafts for helical gear units 
Arbres d'entrees plein traversants pour reducteurs a engrenages cylindriques
Bauart /Type ND18-...ND56-...

Zentrierbohrung Wellenende
Tapped centre holes in shaft ends 

Taraudage en bout d'arbre 
______ DIN 332 Form DS

di, d3
30 40...50 60...85 > 90

M 10 M 16 M 20 M 24

Paftfedern nach DIN 6885/1 gehoren zum 
Lieferumfang
Keys to DIN 6885/1 supplied by PIV 
Clavettes selon DIN 6885/1 sont livrees par PIV

Bauart

Type
iN 0 d1 k1

A ntrii

l1

ebswelle / 
m1

Input shafl 
0 X1

/ Arbre d'e 
0 d3

ntree

k3 l3 m 3 0 X3

ND 18 12,5...45

45 k6 275 120 155 -

45 k6 275 120

155 -
50...56 30 k6 255 100

ND 20 18...63 45 k6 275 120
71...80 30 k6 255 100

ND 22 12,5...45

60 m6 337

140

197 195

60 m6 337 140

197 195

50...56 40 k6 317 120

ND 23 14...50 60 m6 337 140
56...63 40 k6 317 120

ND 25 18...63 60 m6 337 140
71...80 40 k6 317 120

ND 28 12,5...45

70 m6 369 229 205

70 m6 369 140

229 205

50...56 50 k6 349 120

ND 29 14...50 70 m6 369 140
56...63 50 k6 349 120

ND 31 18...63 70 m6 369 140
71...80 50 k6 349 120

ND 35 12,5...45

90 m6 446 180 266 255

85 m6 446 180

266 255

50...56 60 m6 406 140

ND 36 14...50 85 m6 446 180
56...63 60 m6 406 140

ND 40 16...56 85 m6 446 180
63...71 60 m6 406 140

ND 42 12,5...45

100 m6 537

215

322 328

100 m6 537 215

322 328

50...56 80 m6 492 170

ND 43 14...50 100 m6 537 215
56...63 80 m6 492 170

ND 45 16...56 100 m6 537 215
63...71 80 m6 492 170

ND 47 20...71 100 m6 537 215
80...90 80 m6 492 170

ND 50 12,5...45

120 m6 600 385 348

120 m6 600 215

385 348

50...56 95 m6 565 180

ND 51 14...50 120 m6 600 215
56...63 95 m6 565 180

ND 53 16...56 120 m6 600 215
63...71 95 m6 565 180

ND 56 18...63 120 m6 600 215
71...80 95 m6 565 180
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Maftblatt Dimensions Encombrement 900-7400-MB1
03.01

Durchgehende Antriebswellen fur Stirnradgetriebe / Solid through input shafts for helical gear units 
Arbres d'entrees plein traversants pour reducteurs a engrenages cylindriques
Bauart/Type NE 20-...NE 56-...

Zentrierbohrung Wellenende
Tapped centre holes in shaft ends 

Taraudage en bout d'arbre 
______ DIN 332 Form DS

di, d3
30 35 40...50 60...85 100

M 10 M 12 M 16 M 20 M 24

Paftfedern nach DIN 6885/1 gehoren zum 
Lieferumfang
Keys to DIN 6885/1 supplied by PIV 
Clavettes selon DIN 6885/1 sont livrees par PIV

Bauart Antriebswelle / Input shaft / Arbre d'entree

Type
iN 0 di ki l1 mi 0 xi 0 d3 k3 l3 m3 0 x3

NE 18 50...140 35 k6 35 k6
160...315 30 k6 283 100 183 30 k6 283 100 183

NE 20 71...200 35 k6 35 k6
224...450 30 k6 30 k6

NE 22 63...140 50 k6 50 k6
160...224 40 k6 40 k6

NE 23 71...160 50 k6 347 227 130 50 k6 320 200 130180...250 40 k6 40 k6

NE 25 80...180 50 k6 50 k6
200...280 40 k6 120 40 k6 120

NE 28 50...140 50 k6 50 k6
160...315 40 k6 40 k6

NE 29 56...160 50 k6 362 242 50 k6 362 242180...355 40 k6 40 k6

NE 31 71...200 50 k6 50 k6
224...450 40 k6 40 k6

NE 35 50...140 70 m6 435 145 70 m6 435 145
160...315 50 k6 415 125 50 k6 415 125

NE 36 56...160 70 m6 435 145 290 70 m6 435 145 290 205180...355 50 k6 415 125 50 k6 415 125

NE 40 63...180 70 m6 435 145 70 m6 435 145
200...400 50 k6 415 125 50 k6 415 125

NE 42 50...140 80 m6 508 170 80 m6 508 170
160...315 65 m6 483 145 65 m6 483 145

NE 43 56...160 80 m6 508 170 80 m6 508 170
180...355 65 m6 483 145 338 65 m6 483 145 338 245

NE 45 63...180 80 m6 508 170 80 m6 508 170
280...400 65 m6 483 145 65 m6 483 145

NE 47 80...224 80 m6 508 170 80 m6 508 170
250...500 65 m6 483 145 65 m6 483 145

NE 50 50...140 100 m6 595 215
160...315 75 m6 540 160

NE 51 56...160 100 m6 595 215
180...355 100 m6 595 215 380 290 75 m6 540 160 380 290

NE 53 63...180 100 m6 595 215
200...400 75 m6 540 160

NE 56
80...224 100 m6 595 215
250...500 75 m6 540 160
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Maftblatt Dimensions Encombrement 900-7212-MB1
03.01

H o h lw e lle  m it  P a f t fe d e r n u t  /  H o llow -sha ft des ign  w ith  key-w ay /  A rb re  c reux  avec ra inure  de  c lave tte

Schraube gesichert, Kundenteil
screw secured, clients supply 
vis arretee, fourniture client DS M24 DIN 332

Ausfuhrung der Hohlwelle
Design of hollow-shaft 
Execution de l'arbre creux

Ausfuhrung der Maschinenwelle
Design ofmachine shaft 
Execution de l'arbre de la machine

Paftfeder der Maschinenwelle gehort nicht zum Lieferumfang / Key of machine shaft not to be supplied by PIV / Clavette de l'arbre machine non fournie par PIV

Getriebegrofte

Size

Taille

a 0 d1 h6 0 dM min 0 ds k2i k22 l l l2 L lmin P t i s

Schraube

Screw

Vis

ISO 4014

Paftfeder

Key

Clav. de l'arbre 

b x  h

20 5 100 120 282 157 173 80 109 276 220 24 10 M 16 M 24 x 65 28 x 16

23 5 110 128 282 189 205 90 119 340 280 24 10 M 16 M 24 x 65 28 x 16

25 6 130 150 308 215 250 100 132 388 280 26 11 M 20 M 24 x 70 32 x 18

29 6 140 160 338 250 300 110 147 453 320 29 12 M 20 M 24 x 70 36 x 20

31 6 160 180 363 250 300 125 162 453 320 27 13 M 20 M 24 x 70 40 x 22

36 6 170 190 380 285 320 135 180 515 400 35 13 M 20 M 24 x 70 40 x 22

40 6 190 210 410 285 320 150 195 515 400 32 15 M 20 M 24 x 70 45 x 25

43 6 200 220 470 315 360 160 215 565 400 40 15 M 20 M 24 x 70 45 x 25

45 6 220 240 495 320 360 175 225 578 400 34 17 M 20 M 24 x 70 50 x 28

47 6 235 255 540 330 355 190 235 603 400 26 20 M 20 M 24 x 70 56 x 32

51 6 250 270 570 390 425 205 250 723 400 26 20 M 20 M 24 x 70 56 x 32

53 6 270 290 615 390 600 220 275 715 400 25 20 M 20 M 24 x 70 63 x 32

56 6 290 310 615 390 600 235 290 715 400 25 20 M 20 M 24 x 70 63 x 32
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Maftblatt Dimensions Encombrement 900-7213-MB1
03.01

H o h lw e lle  m it S c h ru m p fs c h e ib e  /  Hollow-shaft design with shrink disc /  A rbre creux avec frette de serrage

Gewinde /  thread /  taraudage
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' Rj. i  16/um--------- ■

------------ > L --------------

Anbau der Schrumpfscheibe
Mounting of shrink disc 
Montage de la frette de serrage

Ausfuhrung der Maschinenwelle
Design ofmachine shaft 
Execution de I'arbre de la machine

Montage und Demontage der Schrumpfscheibe nach Anleitung K 19776-BVK2
Assembling and replacing the shrink disc according to instruction K 19776-BVK2
Montageetdemontagede lafrettedeserrageselon l'instruction K19776-BVK2 1) Schraubenanzugsmoment/Screwtighteningtorque/Coupledeserragedelavis

Getriebe
grofte
Size

Taille Type

Schrump
Shrin 

Frette d

0 d

fscheibe
k disc 

e serrage

Schraube
Screw

Vis

Ta 1) 
[Nm]

0 ds k2i

Hohl
Hollov

Arbre

k22

welle
shaft

creux

0 de s L a

Ma
M

Arbre 

0 d1 h6

schinenw
achine sh 

de la ma

0 d3 f6

elle
ft

chine

l1 l2

20 125 - 81 130 M 12 121 251 157 247 27 M 16 371 5 100 105 54 324

23 140 - 81 140 M 14 193 251 189 279 27 M 16 443 5 110 115 58 392

25 165 - 81 170 M 16 295 315 215 340 27 M 20 504 6 130 135 70 442

29 175 - 81 180 M 16 295 345 250 360 33 M 20 576 6 140 150 70 514

31 200 - 71 200 M 16 250 365 250 375 33 M 20 594 6 160 170 85 517

36 220 - 71 220 M 16 250 385 285 430 33 M 20 677 6 170 g6 180 104 581

40 240 - 71 240 M 20 490 420 285 435 33 M 20 682 6 190 g6 200 108 582

43 260 - 71 260 M 20 490 470 315 475 33 M 20 750 6 210 g6 220 119 639

45 280 - 71 280 M 20 490 500 320 485 33 M 20 763 6 230 g6 240 130 641

47 300 - 71 300 M 20 490 540 330 515 33 M 20 800 6 245 g6 250 138 670

51 320 - 71 320 M 20 490 553 390 574 33 M 20 918 6 260 g6 270 138 788

53 340 - 71 340 M 20 490 613 390 600 33 M 20 933 6 270 g6 280 152 789

56 360 - 71 360 M 20 490 613 390 600 33 M 20 939 6 290 g6 300 158 789
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P O S IR E D  2 P O S IR E X /P O S IR E X  I

Stirnrad- und Kegelstirnradgetriebe
Helical and bevel-helical gear reducers
Riduttori ad assi paralleli e ortogonali
Reducteurs a engrenages cylindriques et cylindro-coniques
Reductores de ejes paralelos y ortogonales
Redutores de eixos paralelos e ortogonais

Einwellen-Extrudergetriebe 
Single screw extruder drives 
Riduttori per estrusori monovite 
Reducteurs pour extrudeuse monovis 
Reductores para extrusoras de un husillo 
Redutores para extrusoras monorosca

POSIRED N

Stirnradgetriebe m it groBem Achsabstand 
Parallel axis gear reducers w ith  extended centre distance 
Riduttori ad ingranaggi cilindrici e grandi interassi 
Reducteurs a arbres paralleles grands entraxes 
Reductores de ejes paralelos con gran distancia entre ejes 
Redutores de eixos paralelos com entre centros estendidos

POSITWIN GL

Doppelwellen-Extrudergetriebe 
Twin screw extruder drives 
Riduttori per estrusori bivite 
Reducteurs pour extrudeuse double vis 
Reductores para extrusoras de dos husillos 
Redutores para extrusoras de dupla rosca

POSIRED D

Universelles und kompaktes Kegelstirnrad-Getriebe 
Universal and compact right angle gear motor 
Riduttori compatti e universali ad assi ortogonali 
Reducteurs a arbre perpendiculaire universel et compact 
Reductores universales y compactos ortogonales 
Redutores de eixos ortogonais universais e compactos

POSIRACK

Zahnstangengetriebe fur SpritzgieBmaschinen
Rack and pinion drive fo r injection moulding machines
Azionamenti a cremagliera per presse ad iniezione
Reducteurs a dentures cremailleres pour machines a injection
Reductores de cremallera para maquinas
de moldeo por inyeccion
Redutores de cremalheira para maquinas
de moldar por inje^ao

POSIRED TS

Doppelwellengetriebe 
Double shaft gear reducers 
Riduttori a doppio albero d'uscita 
Reducteurs avec deux arbres de sortie 
Reductores con doble eje de salida 
Redutores com duplo eixo de safda

POSICROSS LN

Kegelradgetriebe
Bevel gear units
Rinvii angolari
Renvoi d'angle
Reenvfos angulares
Redutores de engrenagens conicas

POSITORQUE

Industrie-Planetengetriebe 
Large industrial planetary gear reducers 
Riduttori epicicloidali per l'industria 
Reducteurs planetaires a fo rt couple 
Grandes reductores planetarios para la industria 
Redutores planetarios industriais

CVT/POSICHAIN/POSIDISC

CVT und Industrievariatoren
CVT and industrial variators
CVT e variatori di velocita per l'industria
CVT et variateurs pour l'industrie
CVT y variadores de velocidad por la industria
CVT e variadores de velocidade industriais

Архангельск (8182)63-90-72 
Астана (7172)727-132 
Астрахань (8512)99-46-04 
Барнаул (3852)73-04-60 
Белгород (4722)40-23-64 
Брянск (4832)59-03-52 
Владивосток (423)249-28-31 
Волгоград (844)278-03-48 
Вологда (8172)26-41-59 
Воронеж (473)204-51-73 
Екатеринбург (343)384-55-89 
Иваново (4932)77-34-06

Ижевск (3412)26-03-58 
Иркутск (395)279-98-46 
Казань (843)206-01-48 
Калининград (4012)72-03-81 
Калуга (4842)92-23-67 
Кемерово (3842)65-04-62 
Киров (8332)68-02-04 
Краснодар (861 )203-40-90 
Красноярск (391)204-63-61 
Курск (4712)77-13-04 
Л ипецк (4742)52-20-81 
Киргизия (996)312-96-26-47

Магнитогорск (3519)55-03-13 
Москва (495)268-04-70 
Мурманск (8152)59-64-93 
Набережные Челны (8552)20-53-41 
Нижний Новгород (831)429-08-12 
Новокузнецк (3843)20-46-81 
Новосибирск (383)227-86-73 
Омск (3812)21-46-40 
Орел (4862)44-53-42 
Оренбург (3532)37-68-04 
Пенза (8412)22-31-16 
Казахстан (772)734-952-31

Пермь (342)205-81-47 
Ростов-на-Дону (863)308-18-15 
Рязань (4912)46-61-64 
Самара (846)206-03-16 
Санкт-Петербург (812)309-46-40 
Саратов (845)249-38-78 
Севастополь (8692)22-31 -93 
Симферополь (3652)67-13-56 
Смоленск (4812)29-41-54 
Сочи (862)225-72-31 
Ставрополь (8652)20-65-13 
Таджикистан (992)427-82-92-69

Сургут (3462)77-98-35 
Тверь (4822)63-31-35 
Томск (3822)98-41-53 
Тула (4872)74-02-29 
Тюмень (3452)66-21-18 
Ульяновск (8422)24-23-59 
Уфа (347)229-48-12 
Хабаровск (4212)92-98-04 
Челябинск (351)202-03-61 
Череповец (8202)49-02-64 
Ярославль (4852)69-52-93

https://danabrevini.nt-rt.ru || dnp@nt-rt.ru
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